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20 Nisan 2017 tarihinde Istanbul’da imzalanan ve 7325 sayih Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli “Tiirkive Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Honduras Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasmda Hava Ulasturma Anlagsmasi”nin  onaylanmasmna, 9 sayih  Cumhurbaglkanlig
Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincit maddeleri geregince karar verilmigtir.
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Bundan sonra "Akit Taraflar’ olarak nitelendirilecek Turkiye Cumbhuriveti
Hikimeti ve Honduras Cumhuriyeti Hukimeti,

7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan, Uluslararasi Hava
Hizmetleri Trafigine iliskin Uluslararas Sivil Havacihk Stizlesmesine taraf
olarak,

Uluslararas: hava hizmetlerine iligkin firsatiarin genigletimesini
kolaylastirmak isteyerek,

Etkin ve rekabetci uluslararasi hava hizmetlerinin ekonomik blyumeyi,
ticareti, turizmi, vatinmi va tiketicilerin refahini artirdiginin bilincinde olarak,

Hava araglaninin givenligine karsi yapilan, kigilerin ve mulklerin emniyetini
tehdit eden, hava hizmetlerini olumsuz etkileyen ve sivil havacihigin emniyet]
konusunda halkin givenini sarsan eylemler ve lehlikeler konusundaki ciddi
endigelerini teyit ederek ve uluslararast hava hizmetlerinde en Ust seviyede
emniyet ve giivenligi saglamay! isteyerek,

Ulkelerinin arasinda ve otesinde hava hizmetleri tesis etmek ve ylritmek
amactyla bir Anlagmaya varmay! isteyerek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:



MADDE 1
TANIMLAR

Bu Aniagmanin tefsiri ve gegerllig bakimindan, mefin iceridi aksini
gerektirmedigi sirece, asagida ortaya konmakta olan terimler asagidaki
anlamlara sahip olurlar.

"Havacilik Otoriteler" terimi; Tirkive Cumbhuriyeti icin, Ulagtirma,
Denizcilik ve Haberlegsme Bakanhigi, Sivil Havaciik Genel Mudarddgi'ni:
(SHGM); Honduras Cumhuriyeti icin Altyapiiar ve Yardimor Tesisler
idaresi, Honduras Sivit Havaciik Kurumundan sorumiu Deviet SBakani'n
vaya bahse konu her iki tlke igin halihazirda bu otoritelere tevdi edilmis
olan gérevleri yerine getimeye yetkili herhangi bir kurum veva kisiyi ifade
etmektedir;

“Anlagma” terimi; bu Anlasmay, Eklerini ve bunlarda yapilacak harhang
bir degisikligi ifade etmektedir;

‘Mutabk Kalinan Hizmetler" terimi; belirlenen hatlarda bu Anlasma

huktimleri kapsaminda sunulabilecek uluslararasi hava hizmetlerini ifade
etmektedir;

"Ek" terimi, bu Anlagmanth her nevi Ekini veya bu Anlasmamn 24
maddesinin (Istigareler ve Degisiklikler} hikimleri dogrultusunda her nevi
Ek (izerinde yapilan dedisiklikleri ifade etmektedir;

“Mava hizmeti"; “uluslararas! hava hizmeti’, "havayoiu” ve "rafik aman
disindaki durakiama" terimleri; Sézlesmenin 86. maddesinde tanimlanan
anfamiannda kullaniimaktadir;

"Kapasite" terimi;

- hava araci i¢in, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belird bir
kisminda taginabilen yika,

-belitlenmig bir hava hizmeti icin. bu hizmette kullaniian hava aracinin
kapasitesinin, bu hava araci igin bir hatta veya hathin bir kisminda belli bir
dénemde igletilen frekans sayist ile ¢carpimini ifade etmektedir,

"Sozlegme” terimi; 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan
Uluslararasi Sivil Havacihk Sozlesmesini ve

I. sdz konusu Sdzlegmenin 94 a)} sayill maddesi kapsaminda ylrarluge
girmig ve her iki Akit Tarafga da onanmig her nevi degisikligs;

Il. s6z konusu Ekin veya dedisiklidin her iki Taraf bakmndan da
yurarickte olmasi kosuluyta, séz kenusu Sézlesmenin 90. maddesi
kapsaminda kabul edilen her nevi Eki veya degisikligi kapsamaktadir.



"Tayin Edilen Havayolu (Havayollari}” terimi, bu Anlasmanin 3. maddesi
(Tayin ve Yetkilendirme) uyarinca her iki Akit Taraf icin tayin edilmis ve
yetkilendirilmis havayolunu (havayollaring ifade atmaktedir;

“ICAO" terimi; Uluslararas Sivil Havacilk Orqiiting ifade etmektedir:

“‘Ulustararasl hava tasimaciligl” terimi; birden fazla ilkenin hava sahas)
iizerinde yapitan hava tasimacihigini ifade etmektedir:

‘Pazarlamaci havayolu” terimi; kod paylasimi vasitasiyla baska bir
havayolu tarafindan isletilen bir hava araci ile hava tagimaciligi hizmeti
sunan havayolunu ifade etmektedir;

"Hat Cizelgesi” terimi; bu Anfagmanin Ek ‘inde yer aldigi sekliyle hava
tastmaciligt  hizmetlerinin sunufacagl hatlarin - gizelgesini ve bu
Anlagmanin 24. maddesinin (Istisareler ve Degigiklikler) hikimleri

dogrultusunda bu hat gizelgesi iizerinde yapilan degisikiikier ifade
etmektedir;

. ‘Belirlenen hatlar” terimi; bu Anlasmanin Ekinde onaylanmis veya
cnaylanacak hatlari ifade etmektedir;

“Yedek parcalar” terimi; motorlar da dahil olmak uzere, yenileme veya
cnarnm amagcl ile hava aracina monte edilecek aksami ifade etmektedir:

“Ucret tarifesi” terimi; yolculanin, bagajlarin ve kargotarnn tasinmas! isin
uygulanan her nevi naviun bedel, icret veya tarife ve stz kenusu
tarifelerin gecerli oldudu kosullar anlamina gelmekle birlikts, postanin
taginmasina iligkin geliri ve sartlan kapsamamaktadir;

"Ulke" terimi; Sézlegmenin 2. maddesinde belitiimis olan anlama haizdir;
"Trafik” terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postay! ffade etmektedir;

“Olagan tecghizat’ terimi; ikmal malzemeleri ve ¢ikartilabilir nitelikteki
yedek parcalar ve malzemeler digimda, iik yardim ve yasamsal techizat
da dahil olmak Uzere, ugus sirasinda kullanlan tim malzemeleri ifade
etmektedir;

“Kullanicy Gcretleri” terimi; yetkili otoriteler tarafindan. sunulan havalimani
tesislerinin, hava araci seyriiseferinin veya tesislerinin veya hizmeticr ve
ilgili tesisler de dahil clmak dzere, hava hizmetlerinin  kullaniny
kargiiginda havayollanna tarh edilen harglar ve (cretleri ifade
etmektedir.
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MADDE 2
HAKLARIN TANINMASI

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollarinin bu
Anlasma'nin Ek I' inde belilenen hatlar zerinde tarifeli uluslararast hava

hizmetlerini icra edebilmeleri icin diger Akit Tarafa asagida befirtilen
haklar tanimaktadir:

a. Diger Akit Tarafin tlkesi Uizerinden inis yapmaksizin ugma hakki,
b. S8z konusu (lkede trafik digindaki amaglar igin durakiama hakki,

t. Bu Anlagmanin Ekinde belitimekte olan nokialarda, herhangi bir Akit
Tarafin {ilkesinde, yolcu, kargo ve posta amaglan dogrultusunda ayr
ayn veya birlesik halde, diger Akit Tarafin Ulkesine giden veya diger
Akit Tarafin ilkesinden gelen kalkig ve varis gergeklestirme hakk:.

Bu madde'nin (1.) fikrasinda yer verilen higbir husus, bir Akit Tarafin
havayollanna, diger Akit Tarafin Ulkesinde baska bir noktaya lcret veya
kira karsiligt tasinmak Uzere frafik alma ayncah verdidi seklinde
anlagilamaz.

Silahli gatisma, dogal felaket, isyan veya i¢ gerilim sebebiyle, Akit
Taraflardan herhangi birinin tayin ettigi havayolunun (havayollannin)
kendisinin normal hattinda hizmet gerpekiestirememesi halinde, dijer
Akit Taraf, bu hatlarin uygun sekilde yeniden siralandiriimast vasitastyla
stz konusu hizmetin kesintisiz olarak sirdUrilebilmesint kolaylagtimak
amaciyla elinden gelen gayreti sarf edecektir,

_ MADDE3
TAYIN VE YETKILENDIRME

Her bir Akit Taraf, belirenen hatlarda, mutabik kalhnan hizmetleri
isletmesi amaciyla bir veya daha fazla havayolunu tayin etme hakkina
sahip olacaktir. Bu tayin, diplomatik kanallar araciigryla yazii bildirim
yoluyla gergeklestirilir.

S6z konusu tayin bildiriminin tebellig edilmesi Gzerine, diger Akit Taraf,
tayin edilen havayolunun talebi Gzerine, bu maddenin {3.) fikrasinin
hakamlerine ve sz konusu Akit Tarafta gegerli olan yasal hitkiimlere tabi
olarak, gereken igletme yetkisini gecikmeksizin tanir.

Her bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, diger Akit Tarafin tayin edilen
havayolunun, sdzil gegen havacilik oforitelerince. uluslararast hava
hizmetierinin isletiimesinde- normal ve makul bir gekide uygulanan,



2.

ylrlritkteki kanunlannin ve diizenlemelerinin sartlarint Sézlesmenin 13,
Ve 14. hikiimlerine uygun olarak sagladigini temin etmesini isteyebilir,

Her bir Akit Taraf, asadida belitilen kosullarin saglandigindan emin
olamamasi halinde, bu maddenin (2.) fikrasinda atifta bulunulan igletme
yetkilerini tanimayi reddedebilir veya tayin edilen havayoiunun bu
Apnlagmanmin 2. maddesinde (Haklarin Taninmast} belifflenen haklan
kullanabilmesi igin birtakim sartiar uygulanmasini gerekli gérebilir;

a. 8oz konusu havayolunun mulkiyetinin blytk bir kisminin ve etkin
kontroliniin sz konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin
kendisinde veya uyrugundakilerin yetkisinde clmasi, vefveya

b. Bu havayolunu tayin eden Hikimetin, bu Anlasmanin 13
maddesinde (Havacitk Emniyet)}) ve 14, maddesinde (Havacilik
Guvenligi) belirtilen standartlan sagliyor ve uyguluyor olmast,

Bu sekiide tayin edilip yetkilendirifmus bir havayolu, bu Anlagmanin 5.
maddesindeki (Kapasite) ve 8. maddesindeki (Ucret Tarifeler) hitkiimler
uyarinca, iizerinde mutabakata vanlan bir kapasitenin ve saptanmig bir
icret tarifesinin yir(rlikte olmasi kosuluyla, mutahik kalinan hizmetleri
sunmaya ilgii Akit Tarafin mevzuatinda belirtiimekte olan sire icerisinde
baslayabilir.

i .. MADDE 4
ISLETME YETKISININ iPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

Her bir Akit Taraf asagidaki hallerde, diger Akit Taraf¢a tayin edilen
herhangi bir havayoluna verilmis bulunan isletme yetkisini iptal etme veya
bu havayolu tarafindan bu Anlagsmanin 2. maddesinde (Haklarn
Taninmasi) belitilen haklarin kullaniimasini askiya alma veya bu
haklann kullanimasina yonelik olarak gerekii gérd0dil sartlan tatbik etme
hakkina sahip olur:

a. 86z konusu havayelunun milkiyetinin blyuk bir kisminin ve etkin
kontrolintin bz konusy havayolunu fayin eden Akit Tarafin
kendisinde veya uyrugundakilerin yetkisinde olduduna kani olmamasi
veya,

b. S8z konusu havayolunun bu haklart taniyan Akit Tarafin kanunlanina
ve dizenlemelerineg uymamast; veya

¢. S6z konusu havayolunun bu Anlasma'da belitilen kosidlara gore
isletilmemesi halinds.

Intalin, askiya alma iglemifin veya bu maddenin (1) fikrasinda belirtilen



sartlarin derhal uygulanmasi kanunlarin ve dlzeniemelerin ihialinin
devam etmesini onlemek agisindan zaruri degilse, sbzli gegen hak,
ancak diger Akit Taraf Devietinin havacilik otoriteleri ile istisare edildikten
sonra kullanilabilir,. Bu durumda istisarelerin, herhangi bir Akit Tarafin
istisarede bulunmay: talep ettigi tarihten itibaren altmig (80) glnlik bir
sire igerisinde baglamasi gerekmektedir.

MADDE 5
KAPASITE

Her ki Akit Tarafin tayin etmis olduklan hayayoluna (havayollarina), iki
Akit Tarafin Ulkeleri arasinda hava hizmetlerini yiritmeleri icin adil ve
esit dizeyde imkan saglanir.

Belirlenen hava hizmetlerinin herhangi bir Akit Tarafga tayin edilen
havayolu (havayollan) tarafindan isletimesinde, ayni hatlarin timiinde
veya bir kisminda sundugu hizmetlerin haksiz yere etkilenmesini
dnlemek amact ile, diger Akit Tarafin havayolunun ¢ikarlar dikkate aliner

Akit Taraflarca tayin edilmig havayollar tarafindan sunulan, mutabik
kalinan hizmetler, Akit Taraflarin vatandaslannin belilenen hatlaidaki
ulagim ihtiyaclan ile yakindan ilintili olur ve bu hava hizmetlerinin asli
amac! Akit Taraflarin Ulkeleri arasinda yolcular ve posta da dahil olmak
iizere kargo igin mevcut ve makul olarak beklenen ulagim ihtiyaglanm
makul bir yik fakidril ite karsilayacak bir kapasiteyi saglamak olur.

Mutabik kalinan hizmetlerin igletimesinde her bir Akit Tarafga tavin
edilen havayollan tarafindan saglanacak toplam kapasite ve hizmet
frekanslari, s6z konusu hizmetlerin sunulmasina baglanmadan &nce Akit
Taraflarin  havaciik otoriteleri tarafindan karsilikh  olarak belirlenir.
Baslangigta belirlenen kapasite ve hizmetlerin frekansi stz konusu
otoriteler tarafindan zaman igerisinde gézden gegirilebilir ve yeniden
diizenlenebilir.

MADDE 6 .
UCRET TARIFELERI

Her bir Akit Taraf kendi (lkesinde, kendi Ulkesinden veya (lkesi
bzerinden sunulacak uluslararast hava hizmetleri igin uyguianacak iicret
tarifelerinin, tayin edilen havayollar tarafindan, isletme maliyeti, makul bir
kar orani ve diger havayollaninin tarifeleri de dahil olmak (zere ilgili tGm
etkenlerin dikkate alinmas! suretiyle makul seviyelerde belirlenmesine
izin verir. Akit Taraflarca miidahale asad:daki hallerle simirhidir:

a) Makul clmayan &lgllerdeki ayrimer Gcret ve uygulamalan énlemek:



b) Pazardaki hakim konumun kétlye kullaniimasindan kaynaklanan ok
yiiksek veya kisitlayici tcretlerden titketicileri korumak: ve

¢) Havayollartn: dogrudan veya dolayl devlet stibvansiyonundan veya
desteginden kaynaklanan diistk Ucretierden korumak.

Bu maddenin (1) fikrasi uyarinca belirlenen Gcret tarifeleri ile igili olarak
harhangi bir Akit Tarafga tayin edilen havayollarmin diger Akit Tarafin
havacilik oforitelerinden onay almasi gerekmemektedir. Ucret tarifeleri,
her bir Tarafin mevzuatinin hikimleri dogrultusunda her ki tarafin
havacihk otoriteleri nezdinde tescile tabidir.

Akit Taraflar, tayin ettikleri havayolunun veya havayollarinin {cret
tarifelerini tek baslarina veya herhangi bir difer havayolu veya
havayollan ile birlikie belilerken, diger Akit Tarafca tayin edilmis
havayolu olan rakipini ciddi bir bigimde zayiflatacak veya onu hat digt
birakabilecek bir bicimde pazar giicing suistimal etmesine izin vermez.

Akit Taraflar, ticret tarifelerinin havayolu tarafindan belirlenmesine iligkin
olarak asagida belirilen uygulamalarn daha yakindan incelenmesi
gerekebilecek, haksiz rekabet uygulamalar olarak degeriendiriiebilecegi
hususunda mutabiktir:

a. Belidenen hatlardaki hizmetlerin  saglanabilmesindeki malivetler
timilyle karslamayacak licretlerin ve fiyatlann olugturulmasi;

b. Soz konusu uygulamalarin gegici olmak yerine sireklilik arz etmesk,

c. Séz konusu uygulamalarin diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayolu (havayollar) tzerinde &nemli ekonomik etkileri olmast ya
da bu havayolunu (havayollarini) ciddi sekilde zarara ugratmasi; ve

d. Hattaki hakim konumun suiistimaline igaret eden davraniglar.

Havacilik otoritelerinden herhangi birinin, diger Akit Tarafin tayin etmis
oldugu havayolu tarafindan tekif edilen veya uygulanan ucret
tarifesinden memnun almamast halinde, iglerinden herhangi birinin taleb
tizerine, havacihk otoriteleri sorunu istigare yoluyla ¢bzmeye caligirlar,
Akit Taraflardan herhangi birinin havacibk otoritesi highir surette dider
Akit Tarafin havayolunun ucret tarifesinin yarlrluge girmesini veya
halihazirda  yurardtkte bulunan  Gcret tarifesinin - uygulanmasinin
sirduriimesini dnlemek amaciyla tek tarafli miidahalede bulunmaz.

Yukardaki hikumlere bakiimaksizin, bir Akit Tarafca tfayin edilen
havayoliar, talep edimesi halinde, diger Akit Tarafin  havacilik
otoritelering bu otoritelerin belirledigi sekil ve diizen gergevesinde, lcret
tarifelerinin olusturulmasina dair bilgi verir.
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_ MADDE 7 o
VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun uluslararasi hava
hizmetlerinde igletilen hava araci ve bununla birlikte olagan techizatlan,
yedek pargalari (motorlar da dahil olmak iizere), yakit ve ya§ tedarikleri
(hidrolik yaglar da dahil oimak Uzere), hava arac ikmal malzemeler
{ucus sirasinda yolculara tkram edilen veya satigi yapilan yiyecek, icecek
ve difer Grtinler) diger Akit Tarafin tlkesine varista, bu teghizatlar ve
tedarikler tekrar ihrag edilene veya bu Ulke izerinden yapilacak
yoleulugun bir kisminda kullanilana kadar hava aiacinda kalmak kaydiyla
her tirlt giimritk harer, denetleme Ocreti ve diger harg veya vergilerden
muaf olur.

Asagjida sayilan maddeler de, gerceklestirilen seferlere iliskin tasimacihk
tcretleri disinda, benzer harg ve vergilerden muaf tutulur,

a. Akit Taraflardan herhangi birinin Glkesinde, bu Akt Tarafin
atoritelerinin belirledigi sinirlar icerisinde kalmak kaydiyla, herhangi
bir Akit Tarafin uluslararast hizmetlerde bulunan bava aracinda
kullanimak (zere sdz konusu hava aracina alnan ikmal
malzemeleri,

b. Herhangi bir Akit Tarafca tayin edilen havayolu (havayollan)
tarafindan uluslararasi hizmetierde kullanilan hava aracinin bakim ve
onarim igin diger Akit Tarafin Glkesine giren yedek parcalar (motorlar
da dahil olmak tizere) ve olagan havacilik teghizati,

¢. Hava aracina alindidar Akit Tarafin Olkesi Uzerindeki uguslann bir
kisminda kullanilacak olsalar dahi, diger Akit Tarafga tayin edilen
havayolu tarafindan uluslararass hizmetlerde igletilen hava aracina
tedarik edilen yakit ve yaglar (hidrolik yaglar da d&hil olmak uzere),

d. Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldudu havayolunun amblemini
tastyan basth bilet stoklan, havayolu kongimentolar ve sair basil
materyaller ile tayin edilen havayolu tarafindan yeniden ihrag edilene
kadar, uluslararas) hizmetlerde kullanmak igin Ucretsiz dagitilan
mutat tamitim materyalleri,

Yukanda (2.) fikrada belittilen malzemeler gumrik otoritelerinin
denetimine veya kontroltine tabi olur,

Herhangi bir Akit Tarafin hava aracinda bulundurulan olagan havaciik
techizati, yedek pargalar (motorfar da dahil olmak izere), ikmal
malzemeleri, yakit ve yag stoklan (hidrolik yaglar da dahit cimak tzere)
ile sair techizat ve malzemeler diger Akit Tarafin Ulkesine sadece o
Ulkenin glmrik otoritelerinin onay ile indirilebilir. Bu durumda, bu



techizat ve malzemeler sz konusu Akit Tarafin gimriik mevzuatin gre
yeniden ihrag edilene veya sair sekillerde elden gikartilana kadar sbz
konusu otoritelerin gézetiminde tutulur.

5. Depolama ve gimriklemeye iliskin hizmetler icin tarh edilen harglar Akit
Taraf Devletlerin ulusal kanunlarina ve dizenlemelerine uygun olarak
tahsil edilir.

MADDE 8
TRANSIT GECi$

Herhangi bir Akit Tarafin Ulkesinden transit gecislerde, havalimaninin bu
amagla aynian kismini terk etmemek kaydiyla yolcular, bagajlar ve kargo;
hava emniyeti kontrolli, uyusturucu, yasadigl girigin dnlenmes: veya ézet
durumlar sebebiyle, basitlestiriimis bir kontrole tabi tutulurlar.

MADDE 9 ‘

KULLANICI UCRETLERI
1. Bir Akit Tarafin kendi (lkesinde bulunan havalimanlar, havacilik
gaveniidine iliskin kolayliklan ve diger ilgili kolayhklar ve hizmetleri, diger
Akit Tarafin havayollaninin kullanimina, killanim antagmalannin yapildigs
tarih itibariyle benzer uluslararasi hava hizmetieri ile istigal eden herhangi
bir havayoluna saglanan en iyi kosullardan daha az avantajh kosullarla

sunuimaz.

2. Bir Akit Tarafga tayin edilen havayolunun veya havayollarinin, her iki Akit
Tarafin ulusal yasa ve yonetmeliklerine uygun bir sekilde, diger Akit
Tarafin  Glkesinde kendisi tarafindan belilenmis  yer hizmetlerini
yuriitmesine ve kendi tercihi dogruttusunda, yerel kanun ve yonetmelikler
uyannca gerekli goriimesi halinde, tamamen ya da kismen, diger Akit
Tarafin vyetkili makamian tarafindan yetikilendiriimis herhangi bir
acenteden sadlanan yer hizmetlerini almasina izin verilir.

3. Havalimaniar, havaciik guveniigi tesisleri ve diger ilgili tesisler ve
hizmetlerin diger Akit Tarafin havayolu tarafindan kullanimi icin bir Akit
Tarafin tlkesinde uygulanan deret ve harglann belirlenmesi ve tahsilati
adil ve esit olur. Bu harglar ve Ucretler, bu harglann ve Ucrellerin
uygulandidl zamanda benzer uluslararasi hava hizmetlerinde buiunan
herhangi bir havayoluna saglanan en iyi kosullardan daha az elverigh
olmamak kaydiyla olusturulur.

4 Akit Taraflar, s6z konusu {icretleri ve harglar tarh eden yetkili merciteri ile
soz konusu hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayollan arasinda
veya pratkte mimkiin olmasi halinde, sz konusu havayollarin temsil
eden kuruluslar arasinda goriismeler ve muzakereler yaplimasini



destekler ve tesvik ederler. Kullanicilar, degisiklikler yaprimadan dnce
gorhsierini belirtebilmelerini saglamak lzere, kullanic dcretlerine iligkin
olarak yapilacak tim dedgisiklik Gnerileri hakkinda mamkin oldugu digiide
bilgilendirilir.

_ MADDE 10
TICARI FIRSATLAR

Her bir Akit Tarafca tayin edilmis havayolunun dider Akit Tarafin
dkesinde uygun temsilcilikleri bulundurmasing izin verilir. Bu temsilcilikier
ticari, operasyonel, teknik ve kabul, ikamet ve istihdam ile ilgili clarak
diger Akit Tarafin kanunlar ve duzeniemeleri geregince uluslararasi hava
hizmetferinin sadlanmast igin gerek!i oldugu sekilde yerel olarak ise
alinabilir veya transfer edilebilecek sair uzmanti kadrolar clabilir.

Her bir Akit Tarafin ilgili otoriteleri diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayolunun temsiiciliklerinin  faaliyetlerini  dlzgin bir sekilde icra
edebilmelerini safilamak amact ile gerekli tim tedbirleri alir. Ozellikle, her
bir Akit Taraf, dijer Akit Tarafin tayin edilen havayoluna, Internet
baglantisi olan ofisler agma hakki dahii olmak Gzere, kendi Ulkesinde
hava tagimacilifi hizmetlerinin satisina ve pazarlanmasina istirak etme
{(dogrudan veya tayin edilen havayolunun takdiri dogrultusunda, tayin
edilen havayolunun acenteleri vasitasiyla) hakkr verir, Tayin edilen her
bir havayolu, o llkenin para birimi cinsinden veya herhangi bir diger
ulkenin serbest bir sekilde ddnGstirliebilir para birimieri cinsinden satig
yapma hakkina sahip olur ve ayni gekilde séz konusu hizmet de herkes
tarafindan bu para birimleri cinsinden satin alinabilir,

e - N vy v uy MADDE 11 . .
DOViZ DONUSUMU VE KAZANCLARIN TRANSFER]

Tayin edilen tim havayolu (havayollan), kendi tagimacibk belgelerini,
diger Akit Tarafin Ulkesinde satg ofisleri veya tamamen kendi
takdirlerinde olmak kaydiyla, acenteleri aracihgiyta satma ve tanzim etme
hakkina sahip olurlar. Bu havayollan, sunduklar tasimacilik hizmetlerini
cevrilebifir para birimleri Gzerinden velveya ilgili Gkenin yerel para birimi
Uzerinden satma hakkina sahip olurlar ve bu tasimacihk hizmetleri
herkes tarafindan yukanda belitilen para birimleri {izerinden serbest¢e
satin ahnabilir.

Tayin edilen havayolu (havayollar), trafigin taginmasi ile ilgili olarak
ustlendikleri giderlerden artan gefirleri, talep etmeleri halinde, resmi doviz
kuru Uzerinden gevirerek Ulkelerine transfer etme hakkina sahip ofur. Akit
Taraflar arasinda odemelerle ilgili olarak uygun hik(imiere sahip bir..



anlagma akdediimemis ise, yukanda belirtilen transfer, ¢evrilebilir para
birimieri  Uzerinden ve yirlrlikteki ulusal kanunlara ve kambiyo
dizenlemelerine uygun sekilde gerceklestirifir.

Bu gelirierin ¢evrimesine ve transferine, cari iglemler igin s8z konusu
gelirlerin gevrilme ve transfer icin ibraz edildigi anda gecerli olan déviz
kuru fizerinden, herhangi bir sinirlama getirimeden izin verilir ve bu
iglemler bankalar tarafindan bu tir ¢evrime ve transfer islemlerine
uygulanan iicretler diginda bagka bir ticrete veya harca tabi olmaz.

Her bir Akit Tarafin Tayin Edilen Havayollan, tamamen kendi
takdirlerinde olmak kaydiyla, yakit alimi da dahil olmak Gzere diger Akit
Tarafin Olkesinde Ustlendikleri yerel giderleri, yere! para birimi (zerinden
veya yerel kambiyo mevzuatina uygun oimak kaydiyla serbestce
gevrilebilir bir para bitimi Uzerinden 6deme hakkina sahip olurlar.

- _ MADDE 12
SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMAS!

Bir Akit Tarafca tanzim edilen veya gegerl sayiian ve halen gecerli olan
ugusa elverislilik sertifikalari, yeterlilik sertifikalan ve lisanslar, bu settifika
veya lisanslann tanzim edildigi veya gecerli sayildigi kosullarin, Sikago
Sozlegmesi uyarinca belirlenen asgari standartlara esit veya daha
yilksek seviyede olmast kaydiyla, mutabtk kalinan hava hizmetierinin
belirlenen hatlarda yiritiimest amaciyla diger Akit Tarafca da taninir.
Ancak Akit Taraflar, kendi filkalerinin Gzerinde yapilan ucuslar ile ilgili
olarak kendi vatandaslarina diger Akit Tarafca veya bagka bir Devlet
tarafindan tanzim edilen veya gecgerli kiinan yeterlilik sertifikalarin ve
lizansian tanimay reddetme hakkirn sakh tutimaktadir.

Akit Taraflardan herhangi birinin havacilik otoriteleri tarafindan harhangi
bir kisiye veya tayin edilen bir havayoluna ya da mutabik kalnan
hizmetlerin  yiritilmesinde kullanilan bir hava aracina verilen ve
yukarida {1.) fikrada atifta bulunulan lisans ve serifikalarla ilgili imtiyaziar
ve kosullar, Sozlesmeye uygun olarak belirlenen asgari standartlardan
farkly bir standardin uygulanmasina izin veriyorsa ve bu fark konusunda
Uluslararasi Sivil Havacilik Orgltii'ne basvuruda bulunulmus ise, diger
Akit Taraf, bu muallak uygulamanin agikhga kavusturulmasi amaciyla
havacilik otoritelerinin istisarede bulunmasini talep edehilir. Uygun bir
anlasmaya vartlamamast durumu, bu Anlasmanin 4. maddesinin {Isletme
Yetkisinin Iptali veya Askiya Alinmas:) uygulanmasina gerekge olusturur.



1.

MADDE 13
HAVACILIK EMNIYET

Akit Taraflardan herhangi biri, diger Akit Tarafca havacilik tesislerine ve
hizmetlerine, mirettebata, hava aracina veya bunlann isletiimesina fliskin
herhangi bir alanda benimsenmis bulunan emniyet standartiari ile ilgili
olarak herhangi bir zamanda istigarelerde bulunmayi taiep etme hakkina
sahip olur. Bu istigareler, talep tarihinden itibaren otuz (30) gin igerisinde
gerceklestirilir.

Bu istisareleri miteakiben, Akit Taraflardan herhangi birinin diger Akit
Tarafin bu maddenin (1) fikrasinda belirtilen hususlara iligkin emniyet
standartianini en azindan ilgili tarihte Sézlesme uyannca belirlenen asgart
standartlara esit sekilde saglamadigini ve uygulamadigini tespit etmesi
halinde, soz( gegen Akit Taral bu tespitlerini ve asgari ICAO
standartlarina uyguniugun saglanmasi igin atlmas) gereken adimlan
diger akit Tarafa bildirir ve diger Akit Taraf da mistereken belirlenen siire
icerisinde gereken diizeltici dnlemleri alir. Belirlenen sure icerisinde
gerekii duzeltici driemlerin alinmamasi. bu Anlagmanin 4. maddesinin
(Isletme Yetkisinin iptali, Askiya Alnmasi veya Siwrlandinimast)
uygulanmasina gerekge olusturur,

Sikago Sozlesmesinin 33, maddesi kapsaminda yer almakta olan
yukumlitiklere bakilmaksizin, bir Akit Tarafin havayelu tarafindan
isletilen veya kiralanan bir hava aractnin, diger Akit Tarafin Ulkesine veya
ilkesinden sefer duzenlerken, Ulkesinde bulundugu Akit Tarafin yetkili
temsilcileri tarafindan, olagandsi bir gecikmeye yol agmainiak gartiyla, bu
hava aracinda veya gevresinde, hava aracinin ve miretiebatin
belgelerinin gegerliligi ite hava aracmin ve teghizatinin durumunu kontrol
etmek amaci ile denetime (bu maddede ‘rampa denetimi® olarak
adlandirilacaktir) tabi tutulabilecedi konusunda mutabik katinmistir.

Bir veya daha fazla sayidaki rampa denetiminin asagidaki hallere yol
acmasi halinde:

a. bir hava aracimin veya bir hava aracinin iglefiimesinin, Sézlesme
uyarinca belirlenmis olan ve denetimin gergeklestirildigi tarih itibariyle
yiririikte bulunan asgari standartiara uygun olmadigt yoniinde ciddi
kaygilarin olugmasi, veya denetimin gerceklestiriidigi tarih ithariyle
Stzlesme uyarinca belirlenmis olan emniyet standartianinin etkin bir
bigimde saglanmadii ve uygulanmadid ySniinde ciddi kaygilann
olugmas,

b denetimi icra eden Akit Taraf Sézlesmenin 33. maddesine gore, ilgili
hava aracinin veya murettebatin sertifika ve lisanslarinin tanzimine
veya gegerli kilinmasina veya hava aracinin isletiimesing esas.
kosullarin, Stzlesmeye gore belilenen asgari standartlara esit



2.

seviyede veya daha (st seviyede olmadi sonucunu gikarmakta
serbest olur.

Bir Akit Tarafin havayolu veya havayollar tarafindan isletilen bir hava
aracina bu maddenin 3. fikrasi uyarinca, rampa denetimi uygulanmasina
sz konusu havayolunun veya havayollarinin temsilcisi tarafindan
milsaade edimemesi durumunda, diger Akit Taraf bu maddenin (4)
fikrasinda belirtilen ciddi kaygilarin olugtugu sonucuna varabilir ve s6z
konusu fikrada belittilen sonuglan gikarabilir.

Birinci Tarafin, rampa denetimi, rampa denetimine erigimin reddi
sebebiyle bu maddenin (1) fikrasi kapsaminda belitilen suphelerden
herhangi biri sonucuna varmas! veya havayolunun isletiminin emniyeti
igin derhal tedbir alinmasinin ok énemli oldugunun belirlenmesi halinde,
her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin havayolunun veya havayollarinin
isletme vyetkisini askiya alma veya degistirme hakkina sahiptir.

Akit Taraflardan herhangi birinin yukandaki (2.) veya (6.) fikralar uyarinca
aldif her nevi tedbir, bu tedbirin alinmasini gerektiren durumun ortadan
kalkmasiyla sona erdirilir.

MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIG

Akit Taraflar, uluslararast hukuka gére meveout hak ve ylkimltitklerine
uygun olarak, sivil havaciik givenliginin yasadig1 midahalelere kars
korunmas) amaciyla birbirlerine karst Ustlendikleri yGkOmlilugun, bu
Anlagsmanin ayrniimaz bir pargasim tegkil ettigini teyit ederler. Akit
Taraflar, vluslararas: hukuka gdre mevcut haklannin ve yukGmltiGklerin
genel niteliklerini kisitamaksizin, o6zellikle 14 Eylit 1963 tarihinde
Tokyo'da imzalanan Hava araglarinda Islenen Suglar ve Diger Razi
Eylemlere iliskin Sozlesme, 16 Aralik 1870 tarihinde Lahey'de imzalanan
Hava araclarinin Yasadist Yollarla Ele Gegirilmesinin Onlenmesine fligkin
Sozlesmea, 23 £yl 1971 tarhinde Montreal'de imzalanan Sivil Havaciik
Givenligine Karsi Islenen Suglarin Onlenmesine iliskin Sézlesme ve 24
Subat 1988 tarihinde Montreal'de imzalanan Uluslararasi Sivit Havaciliga
Hizmet Veren Hava Limanlannda Yasadigr S$iddet Eylemlerinin
Onlenmesine iliskin Protokol, 1 Mart 1991de Montreal'de imzalanan
Plastik Patlayicitarin Teghisi Amaciyla Isaretlenmesi Sézlesmesi veya
Akit Taraflann taraf olduklan sivit havaciik guvenligine iliskin diger
herhangi bir sézlegme hikimlerine uygun hareket ederler.

Akit Tarafar; sivii hava aracinin yasadig) yollarla ele gegiriimesinf, bu
hava aracinin, yolcularinin ve marettebatinin, havalimanlarinin ve hava
seyrusefer tesislerinin emniyetine_kars! girisilebilecek diger yasa digl



eylemleri 6nlemek ve sivil havaciligin givenligine iliskin dider tehditleri
bertaraf etmek Uzere, talep halinde birbirlerine gerekli her tirli yardimda
butunurlar,

Akit Taraflar kargihkli iligkilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldugu
dlctide, ICAQ tarafindan tesis edilen ve Uluslararasi Sivil Havacilik
Hakkinda Sézlegmenin Ekleri olarak ihdas edilen tim havaciik guvenligi
standartlarina ve tavsiye edilen uygulamalara uygun olarak hareket
ederier. Akit Taraflar, kendi tescillerindeki hava araci isletmeciierinin veya
isyeri merkezi ya da daimi ikametgahi kendi ilkelerinde bulunan hava
araci isletmecilerinin ve Ulkelerindeki havaliman isletmecilerinin Akit
Taraflan baglayan bu tir havacilik giivenligi hikimlerine uygun hareket
etmelerini saglariar. Bu baglamda her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa
kendi ulusal diizenlemeleri ve uygulamalan ile yukanda belirtilen
Ekilerdeki havacilik givenlik standartlar  arasindaki  farkhliklan
hildirmelidir. Her bir Akit Taraf herhangi bir zamanda diger Akit Taraf ile
bu tiir farkhliklart mizskere etmek amact ile bu Anlagmamn 24
maddesinin  (Istigareler ve Degisiklikler) 2. fikrasi  hikumieri
dogrultusunda gerceklestirilmek (izere acil istigare talebinde bulunabilir.

Akit Taraflar s6z konusu hava aract igletmeciledinin, diger Alit Tarafin
iilkesine giris igin, bu dlkeden cikis i¢in veya bu Olkede kalinan stire
zarfinda diger Akit Tarafca, yukarda yer alan (3.} fikrada atif yapian
havactik glvenligi hikimlerine uymalarinin istenebilecegi hususunda
mutabiktir. Akit Taraflardan her biri, kendi (lkelerinde hava aracinin
glvenliginin  saglanmasi, yolcularin, mirettebatin, el bagajianinin,
bagajlarin, kargonun ve ikmal malzemelerinin yikleme ve bogailma
sirasinda ve oncesinde kontrol edimesi amaciyla yeterli tedbirlerin
alinmasini ve etkin sekilde uygulanmasini saglar. Akit Taraflardan her
biri, belirhi bir tehdidin bertaraf ediimesi amaciyla diger Akit Tarafin makul
dlctlerde dzel givenlik tedbirleri alinmas yolunda yapacagi herhangi bir
talebi plumlu sekilde dikkate alr.

Sivil hava aracinin yasadigi yollarla ele gegiriimesi veya bu dogruituda bir
tehdidin vuku bulmast veya hava aracinin, hava aracinin yolculannin ve
mirettebatinin, havalimantarimin  veya hava seyrisefer tesislerinin
emniyetine yonelik dijer yasadigt midahalelerin meydana gelmesi
halinde Akit Tarafiar, haberlesmede ve bu tir bir olayin veya tehdidinin
insan hayat! konusunda riski asgariye indirmek suretiyle hizl ve emniyetfi
bicimde sona erdiriimesini amaclayan diger uygun tedbirlerin
alinmasinda kotaylik saglayarak birbirlerine yardimei oluriar.

Her bir Akit Taraf, kalkigi insan hayatini korumak icin gerekii olmadikca.
yasadigi yollarla ele gegiriimis veya diger yasadis mudahale eylemlerine
maruz kalmis ve kendi lkesine inig yapmis olan bir hava aracinin, yerde
kalmasini saflamak (zere pratikte mimkiin olan gerekli onlemleri



alacaktir. Mimkon oldugu durumiarda bu tip Onlemler karsilikh
istisarelere dayantlarak alinir.

MADDE 15
SEYAHAT BELGELERININ GUVENLIGI

1. Her bir Akit Taraf, pasaport ve diger seyahat belgelerinin giivenligini
saglayacak dnlemler almayi kabul eder.

2. Bu baglamda, her bir Akit Taraf, sz konusu Akit Tarafca veya onun
adina duzenlenen pasaportianin ve diger seyahat belgelerinin ve kimlik
belgelerinin yasalara uygun bicimde olusturuimass, dizenlenmesi,
onaylanmasi ve kullanimas! aract ile gerekii kontrol mekanizmalarmi
olusturmay ve uygulamayi kabul eder.

3. Her bir Akit Taraf ayrica kendileri tarafindan dlzenlenen seyahat ve
kimtik belgelerinin rahathkla suistimal edilemeyecek ve rahatiikla yasacis
sekilde degistirilemeyecek, kapyalanamayacak veya diizenlenemeyecek
nitelikte olmasini temin edecek prosedirer koymayi ve gelistirmeyi kabul
eder.

4, Yukanda belittilen amaca istinaden, her bir Akit Taraf, pasapoitianin ve
diger seyahat belgelerini ICAQ Dokiman 9303 (Makine Tarafindan
Okunabilir Seyahat Belgeleri: BolUm 1- Makine Tarafindan Okunabilir
Pasaportlar, Bolim 2- Makine Tarafindan Okunakilir Vizeler, veiveya
B6lim 3- Makine Tarafindan Okunabilir Ebat 1 ve Ebat 2 Resmi Seyahat
Belgeteri) dogrultusunda dilzenler.

5. Her bir Akit Taraf, takiit edimis veya sahte seyahat bslgelerine iliskin
operasyorel bilgi aligverisinde bulunmayr ve seyahat belgelerinde
sahteciligi, taklit ediimis veya sahte seyahat belgelerinin Kullanimin),
gecerli seyahat belgelerinin sahtekarlarca kullanimini, hak sahipleri
tarafindan gercek seyahat belgelerinin bir sugun iglenmesi sirasinda
kiitiye kullammint, siresi dolmus veya iptal edilmis seyahat belgelerinin
kullanimirn ve sahtecilikle ele gegirimis seyahat beigelerinin kullanimmn
iceren seyahat belgesi dolandincihifina karsi micadeleyi giglendirmek
amaci ite diger Akit Tarafla ishirligi yapmay kabul eder.

- MADDE 16 _
BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)

Her bir Akit Taraf kendi Olkesi icindeki Bilgisayarli Rezervasyon Sistemleri'nin
Diizenlenmesi ve Isletiimesi icin ICAQ Yonetmelik Kurallarnini uygular.
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 MADDE 17
SIGARA YASAG!

Her bir Akit Taraf, Akit Taraflar arasinda kendi Ulkesine ait havayolu
girketleri tarafindan igletilen ve yoleu taginan tim ucuslarda sigara
icimesini yasaklar veya kendi (lkesine ait havayolu sirketlerinin
yasaklamasim saglar. Bu vyasak, hava aractinin tim bdiimlerinde
uygulanir ve yolcular ugada alnmaya basladiqr andan, yolculann
ucaktan indirilmesinin tamamlandidi ana kadar gecgerli olur.

Her hir Akit Taraf, kendi havayoltannm, yolcularinin ve mirettebattrun bu
Anlasmanin hikimlerine uymasimi saglamak amaci ile bu kurallara
uyuimamas! durumunda gerekli cezalarin uygulanmas! da dahii olmak
lizere makul gdrd(igiu tim onlemieri alir.

MADDE 18
GEVRENIN KORUNMASI

Akit Taraflar, havacihgin surdir0lebilir geligimini tegvik ederek ¢evrenin
korunmast ihtiyacini desteklerter. Akit Taraflar, ilgili Ulkeler arasindaki
operasyonlara iliskin ICAO Standartianna ve Sézlesmenin 16 sayih tkinde
Tavsiya Edilen Uygulamalara (SARP) ve cevrenin korunmasina iligkin
mevcut ICAO politikasina ve kiiavuzuna uymayi kabul etmektedirler,

__ MADDE 19 o
CHARTER/TARIFESIZ UGUSLARA UYGULANABILIRLIK

Bu Anlagmanin Vergiler, Gumrik Harglan ve Diger Ucretler bashkit 7.
maddesinde, Kullanict Ucretleri bashklii 9. maddesinde, Yabana
Personelin Calistiniimas) ve Yerel hizmetlere Erigim basglkh 10,
maddesinde, Doéviz Doéniusumi ve Kazanglarin Transferi Baghkl 11,
maddesinde. Sertifika ve lisanstann Karstikli Taninmas) baghkl 12,
maddesinde, Havacihk Emniyeti basglikh 13. maddesinde, Havacilik
Givenligi baghkh 14. maddesinde, Istatistikler baglikli 22. maddesinde,
Kanunlarin ve Dizenlemelerin Uygulanmasi baglikli 23. maddesinde ve
istisareler ve Degigikiikler basiikl 24. maddesinde belirtilen hiktmler. bir
Akit Tarafin hava tastyicilan tarafindan diger Akit Tarafin {ilkesine veya
ulkesinden yapilacak olan charter ve difer tarifesiz ucuslara ve bu
ucuslar gergeklestiren hava tasiyicilanna da uygulanir.

Bu maddenin 1. fikrasindaki hukumier, charter veya tarifesiz uguglarin
onaylanmasini veya bu operasyoniarin organizasyonlarinda yer alan
hava tasiyiciarinin veya dijer taraflarin sevk ve idaresini diizenleyen
ulusal kanunlar ve dizenlemeleri etkilemez.



MADDE 20
KIRALAMA

Her bir Akit Taraf, bu Anlagma kapsamindaki hizmetler igin kiralanan ve
bu Anlasma'nin 13. maddesinde (Havacilik Emniyeti) ve 14, maddesinde
(Havacihk Guvenlig) belitilen standartlara uygun olmayan hava
araglarinin kullanimini nleyebilir.

Yukanidaki 1. fikraya tabi olmak kaydiyta, her bir Akit Tarafga tayin edilen
havayollan, kiraya veren havayolunun sahip olmadidi trafik haklanm
kullanmasina yol agmamasi kosuluyla. dider havayollari da dahil olmak
lizere herhangi bir firmadan kiralanmis olan hava aractni kullanabilir,

MADDE 21
UGUS PROGRAMLARININ SUNULMASI

Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayollar), her bir
tarife donemi igin (yaz ve kis) mutabik kalinan hizmetlerin haglamasindan
en az otuz (30) gin 6nce planladid! ugus programlannt onay icin diger
Akit Tarafin havacilik otoritelerine sunar.

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun onaylanmis ugus
programi diginda mutabik kahinan hizmetler dogrultusunda diizenlemsk
istedigi ek seferler igin, s6z(1 gecen havayolu diger Akit Tarafin havacihk
otoritelerinden dnceden izin talep etmelidir. Bu tar talepler, Akit Taraflann
ulusal kanuniarina ve duzenlemelerine uygun sekilde sunulur. Ayri usul
yapilabilecek herhangi bir degigiklikte de uygulanir,

MADDE 22
ISTATISTIKLER

Akit Taraflann havacilik otoriteleri, talep edilmes: halinde, diger Akit Tarafin
havaclik otoritelerine, birinci Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollan
tarafindan mutabik kalinan hizmetlerde sunulan kapasitenin dededendiriimesi
amacyla makul olgtlerde gerekli clabilecek periyodik istatistiki raperlar veya
sair istatistiki raporiar sunarlar. Bu raporlar 86z konusu havayolunun mutabik
kalinan hizmetler ile ilgili olarak tagimis oldugu trafik miktarim ve bu trafigin
baslangic ve varis noktalarini helirlemek igin gerekli tim bilgileri icerir.

, MADDE 23 .
ULUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI

Bir Akit Tarafin uluslararast hava hizmetlerinde kullanilan bir hava
aracinin (itkkesine girigi, kaligi veya aynhsini ya da bu hava aracinin kendi
Ulkesi dahilinde igletimesini veya seyriseferini ya da uguslanm



dlizenieyen kanunlan ve dizenlemeler diger Akit Tarafin tayin etinig
oldugu havaycluna da uygulanir.

Bir Akit Tarafin yolcu, mirettebat, bagajlar veya posta da dahil cimak
tzere kargonun Ulkesine girigi, kaligi veya ayrilisiyla ilgili giris, ¢ikis,
gumritkleme, gb¢ ve iltica, havacilik givenlidi, pasaport, gimriik, déviz,
posta, saglk ve karantina gibi formaliteleri dizenleyen kanunlarina ve
dlizenlemelerine, diger Akit Tarafin tayin edilen havayollar tarafindan
taginan yolcu, miirettebat, bagajlar, kargo ve posta tarafindan veya onlar
adina, bu tikede bulunduklar stre zarfinda, uyulur,

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi Gzering bu Anlasmada atifta
bulunulan ilgili kanunlarin, dizenlemelerin ve prosedurlerin suretlerini
kars! tarafa sunar.

o MADDE 24
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

Akit Taraflanin Havacilik Otoriteleri, yakin isbirligi anlayisi icinde, zaman
zaman bu Anlagmanin ve Eklerinin uyguianmasi, yorumianmast, tathiki
veya gerekli degisikliklerin yapiimasi konusunda birbirleriyle istisareler
yurdtirler,

Bir Akit Tarafin bu Anlagma veya Ekleri zerinde deQisiklik yapmak
amaciyla istisarede bulunmayi talep etmesi durumunda. Akit Taraflarca
aksi yonde bir karar alinmadid middetce bu istisareler Akit Taraflardan
birinin, difer Akit Tarafca yazill olarak yapilan taiebi tebeliig ettigi
taribten itibaren en kisa sirede ve her hal ve karda en ge¢ altmis (60)
giin icerisinde baslar. Bu istisareler mizakere veya yazisma yoluyla
gerceklestirilebilir. Her bir Akit Taraf, bu istigareler sirasinda mantikli ve
ekonomik kararlanin alinabilmesini kolaylastirmak amaciyla, tutumunu
destekleyen ilgili gerekgeleri hazirlar ve sunar.

Akit Taraflardan herhangi hirinin bu Anlagmanin herhangi bir hitkmt
(zerinde dedisiklk vapimasmi talep etmesi halinde, $9z Konusu
dedisiklik Akit Taraflann anayasal prosedirlerinin  tamamiandigini
bildirmelerinden sonra yurirluge girer.

Ek'ler izerindeki degisiklikier Akit Tarafiann havactlik otoritelerinin kendi
aralarinda dogrudan anlasmasiyla da yapilabilr, Degisklikler gegici
olarak karsilikl mutabakata varildig: tarihten itibaren uyguianmaya
basglanir ve diplomatik nota teatisi ile teyit edilmesinden sonra yiiriirlige
girer.



. MADDE25
IHTILAFLARIN GOZ{IMU

1. Madde 13 (Havacilik Emniyeti) ve Madde 14 (Havacihik Giivenligi) ile ilgil
olarak doJabilecek olmasi harig oimak tGzere, Akit Taraflar arasinda bu
Anlasmanin tefsiine  veya uygulanmasina iliskin  herhangi  bir
uyusmazhdin  cogmast halinde, havaciik otoriteleri  ancelide by
uyusmazhfji istisare ve miizakere yoluyla c¢oziime kavusturmaya
cahstrlar.

2. Séz konusu Havaclk Otoritelerinin - mizakereler yoluyla ¢ozime
ulagamamalan halinde, uyusmazitk diplomatik kanaflar yoluyla gozime
kavusturulur,

3. Akit Taraflann, yukandaki yollarla herhangi bir anlasmaya varamamaian
halinde, s6z konusu uyusmazhik ICAO tarafindan tesis edilen uyusmazitk
goziim prosedirine tabi olur.

4. Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarini karsifar, Bu maddenin (3.)
fikrast uyarnnca, Oglincll hakemin ya da temerriite disen Tarafos
bildiriimeyen hakemin atanmasinda ICAO'nun vapacagi her tirli
masraflar da dahil olmak Gzere, hakem heyeti bagkan olarak gorev
yapacak (c¢lnc hakemin Gcrefler ve masraflan Akit Taraflarca esit
olarak paylastlir.

5. Tahkime basvuruimasindan itinaren tahkim heyeti kararim atiklayana
dek, Akit Taraflar fesih hali disinda, verilen nihai karar dogrultusunda
yapitahilecek diizeltmelere halel getirmeksizin, bu Anlasmadan dogan
tism yikimlaliklerini yerine getirmeye devam ederler.

MADDE 26
TESCIL

Bu Anlagma, Ekleri ve bunlarda yapilacak tim dedgisiklikler ICAQ nezdinde
tescil edilir.

MADDE 27
GOK TARAFLI ANLASMALAR

Her iki Akit Tarafin da hava ulagtirmasina dair ¢ok tarafli bir séziegme veya
anlagmaya taraf oimalan halinde, bu Anlasma sdz konusu sdzlesme veya
anlasmanin hitkimierine uyum sadlayacak sekilde degistirilebilir.



MADDE 28
BASLIKLAR

Madde baslhklar bu Anlagsmaya sadece miracaatl ve kolaylik amactyla
konulmustur ve highir surette bu Anlagsmanin amag ve kapsaminin sininn
¢lzmez, kisitlamaz veya tanimlamaz.

MADDE 29
GECERLILIK ve SONA ERME

Bu Anlagma siiresiz olarak akdedilmistir.

Akit Taraflardan herhangi biri her an diger Akit Tarafa bu Anlagmayi
feshetmek istedigini yazil olarak bildirebilir; bu bildiim, bu Anlasmanin
feshine iligkin karar ile egzamanl olarak ICAQ'ya da utastinilir.

Bu durumda, sona eme bildirimi, kargilikl mutabakatia siire bitiminden 8nce
geri gekimedigi takdirde, bu Anlasma sona eime bildiriminin diger Akit
Tarafga tebellug edildigi tarihten on iki (12) ay sonra sona erer. Diger Akit
Tarafin bildirimi tebelldg ettifini teyit etmemesi durumunda, s6z konusu
bildirimin, bu bildirimin Uluslararast Sivit Havacilik Orgiitine ulastidi tarhten
on dort (14) is giinil sonra tebellig edilmis oldugu kabul edilir.



. MADDE S0
YURURLUGE GIRIS
Bu Anlasma, Akit Taraflarin, uluslararasi anlasmalann akdediimesine ve

yurlrlige girisine iligkin olarak kendilerinin yasal formalitelerinin yerine
getirildigini birbirlerine bildirdikleri tarihte yururiuge girer.

Yukaridaki hususlar muvacehesinde, asagida imzalan bulunan ve igili
HikOmetler tarafindan bu yénde usuliine uygun ofarak yetkilendkilmis tam
yetkili temsilciler otuz (30) maddeden ve ki (2) Ekten ibaret olan bu
Anlagmayi imzalamis ve bu Anlagsmaya kendilerinin muhirierini vaz etmis
bulunmaktadiriar.

2017 yiinin Nisan ayimin 20, giniinde Istanbul'da, her bir metin birbirine
egdeger olmak bzere, Tirkge, Ispanyolca ve Ingilizce dillerinde ki e niisha
halinde diazenlenmistir.  YUritmede, yorumlamada veya uygulamada
herhangi bir farklingin olusmasi halinde, ingilizce metin hakim gelir ve gecerli
olur.

TUngiYE CUMHURiYETi HONDURAS CU_MHURiYETi
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Mevliit Cavusogiu Maria Dolores Agiliero Lara

Digisleri Bakan Disisleri ve Uluslararasi

isbirligi Bakani



I
HAT CIZELGES!

1. Tirkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayoltan her iki yonde
asagida belirtilen hava hizmetlerini isietme hakkina sahip olur;

Hareket Noktasi  Ara Noktalar Honduras daki Ote Noktalar

Noktalar
Trkiye'deki Herhangi bir Tegueigalpa Herhangi bir
Noktalar Nokta (*) San Pedro Nokta (%)
Sula

2. Honduras Gumhuriyeti tarafindan fayin edilen havayollan her iki yonde
asadida belirtilen hava hizmetlerini istetme hakkina sahip olur:

Hareket Noktast  Ara Noktalar Varis Noktast Cte Noktalar

Honduras'taki Herhangi bir istanbul Herhangi bir
Noktalar Nokta () Ankara Nokta ()
Natlar:

{*) Yukanaaki hallar arasindaki ara noktalar va dte noktatar fle tavin edilen
havayollar tarafindan bu nokialar arasinda kullandabilecek 5. trafik haklar
her iki Akit Tarafin havacilik otoriteleri arasinda mistereken befirlenir,

(*) ligili guzergahtaki hizmetlerin baglangic ve bitis noktasinin, havayclunu
fayin eden Akit Tarafin lkesi iginde bulunmasi kosuluyla, tayin edilen
havayolu (havayollari), tamamen kendi takdirinde olmak kaydiyla, herhangi
bir ugusta ya da hig bir ugusta ara noktalan ve ileri noktalari kullanmayabilir



EKI
KOD PAYLASIMI

Her bir Akit Tarafin tayin etmig oldugu havayolu (havayollan);

a) ayni Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollar;
b) dider Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollan;
¢) Uglnel bir Glkenin herhangi bir havayolu veya havayollar,

ile, stz konusu tim havayollarmin uygun hat ve trafk haklarna sahip
olmalar ve satlan her bilet icin, aliciyr satis noktasinda hizmetin hangi
kisminda hangi havayolunun gdrev yapacad konusunda bilgilendirmeleri
kosuluyla, bloke yer angajman, kod paylagimi veya diger ticari uygulamalar
gibi pazarlama uygulamalarina katilabilir.

Ugtinct Taraf Kod Paylagim dizenlemeleri igin, bu dozenlemeler iginde ver
alan tim havayollar her iki Akil Tarafin havaciik otoritelerinin onayina tabi
ofur. Ugiincti bir Utkeye veya Uglincl bir iilkeden gergeklestirilecek seferlere
liskin ofarak, ilgili tgiined tarafin, diger Akit Tarafin havayolian ile dider
havayollart arasinda benzer dizenlemeler yapiimasina izin vermedigi
durumilarda ilgili Akit Tarafin havacilik otoriteleri bu tiir diizenlemeleri kabul
etmeme hakkina sahiptir.

Ked Paylasimi hizmatierinin pazarlamact havayolunun frekans hakkindan
sayiimayacagi hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayisidir.
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El Gobierno de fa Republica de Turquia y el Gabiermo de la Republica de
Honduras en lo sucesivo "las Partes Contratantes”,

Siendo Partes del Convenio sobre Aviacién Civil Intemacional y 2 Acuerdo

relztivo al Transito de los Servicios Aéreos Internacionales, abiertos a firma en
Chicago el dia 7 de diciembre de 1944,

Deseando facilitar la expansion de las oportunidades de servicios aéreos
internacionales.

Reconociendo que los servicios aéreos internacionales eficientss v competitivos
Incrementan el crecimiento economico, el comercio, el turismo, (a inversion y el
bienestar de los consumidores,

Deseosos de asequrar ef mas alto grado de seguridad en los servicios aéreos
internacionales, y reafirmando st grave preocupacion por l0s actos o amenazas
contra la sequridad de ias aeronaves, que ponen en peligro 1a sequridad de las
personas o la propiedad, afectando negativamente a la explotacion de servicios
aereos y socavan la confianza del pblico en la seguridad de la aviacian civil, y

Deseando concluir un Convenia con &l fin de estahlecer y aperar servicios
aereos entre y mas alla de sus respectivos territorios,

Han acordado lo siguiente:



ARTICULO
DEFINICIONES

Para interpretacion y los efectos del presente Acuerdo, a menas que el contexio
indique otra cosa, los terminos abajo expuestos tendran el siguiente significado:

a.  "Autoridades Aeronauticas" significa, en el caso de la Republica de
Turquia, el Ministerio de Transportes, Comunicaciones y Asuntos Maritimos de
la Direccidn General de Aeronéutica Civil (DGAC) y en €l caso de! Gobierno de
la Replblica de Honduras la Secretaria de Estado en los Despachos de
Infraestructura y Servicios Pablicos (INSEP) ) a tiaves de la Agencia Hondureiia
de Aeronautica Civil, 0 en ambos casos cualguier persona u organismo
autorizado para desempefiar las funciones actualmente asignadas a dichas
autoridades;

b, "Acuerdo"incluya el presente texto, sus Anexcs y sus medificaciones;

c¢.  "Servicios convenides” significa, los servicios adreos internacionales que
puedan ser operados, de conformidad con las disposiciones dal presente
Acuerdo en las rutas especificadas:

d. "Anexo"significa el anexo del presente Acuerdo o de cualquier enmienda
al mismos, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 24 (Consultas y
Enmienda) de este Acuerdo.

e.  "Servicio aére”, "servicio aéreo internacional”, 'linea aérea" y "escala
para fines no comerciales” tienen ios significados que se indican en el articulo
96 de la Convencion:

f. "Capacidad”, significa:

a)  Enrelacidn con una aeronave, la carga Util de 1a aeronave disponible en
|a ruta o seccion de una ruta.

b)  En relacién con un servicio aéreo especificado, la capacidad de la
aeronave utiizada en dicho servicio multiplicado por fa frecuencia operada por
dicha aeronave durante un periodo determinado en una ruta o seccion de una
ruta;



g "Canvencion” significa la Convencion sobre Aviacion Givil Intemacionat
abierta a la firma en Chicago el dia 7 de diciembre de 1944 & indluye:

I Toda enmienda que haya entrado en vigor en virtud del articulo 94 a) de
la Convencion y que haya sido ratificada por ambas Partes contratantes

1. Cualquier Anexo o enmienda al mismo, adoptada en virtud del articulo 90
de la Convencion, en la medida que tal Anexo 0 enmienda se encugnire en
vigor, para ambas partes.

h.  “"Linea aérea designada (s)" significa una linea agrea que ha sido
designada por ambas Partes Contratantes y autorizada de conformidad con el
articulo 3 (Designacion y Autorizacion) de este Acuerde;

i, "OACI" la Organizacion de Aviacion Civil Intemacional;

j- "Transporte aéreo internaclonal” significa ef iransporte aeren que
atraviesa el espacio aéreo situado sobre el territorio de mas de un Estado;

k. "Aerolinea Marketing" significa una aerclinea que ofrece servicios dg
transporte aéreo con un avidn operads por ofra aerolinea, a través de codigos
compartidos;

I "Programa” significa el programa de las rutas para la explotacion de
servicios aéreos anexo al presenie Acuerdo y cualquier modificacicn del
mismoo, segun lo acordado, de conformidad con lo dispucsto en el Articulo 24
(Consultas y Enmiendaj del presente Acuerdo;

m.  "Rutas especificadas’ significa las rulas establecidas o que se
establezcan en el anexo del presente Acuerdo;

n.  "Repuestos’ significa, articulos de reparacitn o reemplazo de la
naturaleza para su incorporacion en un avion, incluyendo los motores;

0.  'Tarifa" significa cualquier flete, precio o tasa a ser cobrados por el
transporte de pasajeros, equipaje y carga, asi como a las condiciones en que
estos precios son aplicados, pero excluye los ingresos y las condiciones para el
transporte de correspondencia;



p. "Territorio" tiene el significado que se¢ especifica en &l articulo 2 de fa
Convencion;

q.  "Transito" significa, pasajeros, equipaje, carga y correo;

r "El equipo hahitual" se refiere a los articulos, distintos de 'as tiendas y las

piezas de repuesto de tipo extraible, para uso a bordo de una asronave durante
el vuelo, incluyendo primercs auxilios y equipo de supervivencia;

S. "Cargos al usuario” significa un cobro impuesto 2 las aerolineas por ies
autoridades competentes, o que permiten que se apliquen, para la disposicion
del aeropuerto, la navegacion aerea o la seguridad de las instalacicnes o
servicios aéreos que incluyen los servicios y las instalaciones relacionadas

ARTICULO 2
CESION DE DERECHOS

1. Cada Parte Contratante concede a la ofra Parte Contratante los sigulentes
derachos para ia realizacion de servicios aéreos internacionales regulares en las
rutas especificadas en el Anexo | del presente Acuerdo por las lingas aéreas
designadas de |a otra Parte Contratante:

2. sobrevolar sin aterrizar el tertitorio de la otra Parte Contratante,
b. Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales,

C. Embarcar y desembarcar en el territorio de una Parte Confratante, en los
puntos espacificados en el Anexo de! presente Acuerdo, pasajeros, carga y
correo en forma separada o en combinacion con destino 2, o desde puntos del
tarritorio de la otra Parte Contratante

2. Nadaen eiparrafo (1) del presente articulo se considerara gue confiere a
las lineas aéreas de una Parte Contratante el privilegio de embarcar, en 4l
territorio de la otra Parte Contratante, tréfico transportado por remuneracion o
alquiler, con destino a ofro punto situado en el teritorio de esa Parte
Contratante.

3. Si debido a un conflicto armado, desastre natural, disturbio o tension
interna, la(s) asrolinea(s) designada(s) de una de las Partes Contratantes no



pueda operar un servicic en su ruta normal, la otra Parte Contratante realizara
sus mejores esfuerzos para facilitar la operacion continua de dicho servicio a
través del adecuado reordenamiento de dichas rutas.

ARTICULO3
DESIGNACION Y AUTORIZACION

1. Cada Parte Contratante tendra el derecho de designar a una o mas
lineas aéreas con el fin de operar los servicios convenidos en las rutas

especificadas. Dicha designacion se efectuard en virtud de una notificacion
escrita por via diplomatica.

2. Alrecibir dicha designacion, 12 ctra Parte contratante, previa solicitud de
la empresa aerea designada, concedera sin demora autorizacidn para opsrar
sujeta a las dispasiciones dal numeral 3 de este articulo y a las disposiciones
legales aplicables en la citada parte contratante.

3. Las Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes
Contratantes podran solicitar a 1a empresa aérea designada por la otra Pare
contratante, que le demuestre que esta calificada para cumplir con las
obligaciones prescritas en 13s leyes y reglamentos, que normal vy
razonahlemente sean aplicados por eses Autoridades a  1a explotacion de
servicios aéreos internacionales, de conformidad con la Convencidn. Asi como
que la linea aérea designada cumpla y administre las normas enunciadas «n el
Articulo 13 y 14 del presente Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendra el derecho a denegar la concesion de (as
autorizacién para la explotacion a que se refiere en el parrafo (2) del presente
articulo, o de imponer las condiciones que estime necesarias para el ejercicio de
una linea aérea designada de los derechos especificados en el articulo 2
{Concesidn de los Derechos) de este Acuerdo, en cualquier caso, cuando la
Parte Contratante no esté convencida de que:

a. Propiedad sustarcial y el control efectivo de dicha linea aérea
pertenezcan a la Parte  Contratante que designa la linea aérea o de sus
nacionales, y /o

b, El Gobierno que designa a la gerolinea mantenga y administre las
normas establecidas en el articulo 13 (Seguridad aérea) y  Articulo 14
(Proteccion de la aviacién) de esté Acuerdo. 7



5. Cuando una empresa aérea haya sido designada y autorizada, podra
comenzar en cualquier momento a explotar los servicios convenidos deberd
iniciar las operaciones de los servicios acordades dentro del plazo establecido
en la legislacion de 1a Parte Contratante, siempre que la capacidad acordada y
una tarfa establecida de conformidad con lo dispuesto en el articulo 5

(capacidad) y el articulo 6 {Aranceles) de este Acuerdo esté en vigor respecto
de ese servicio.

1 ARTiQUL04 ,
REVOCACION O SUSPENSION DE LA AUTORIZACION DE
FUNCIONAMIENTO

1. Cada Parte Contratante tendra ¢! derecho de revocar una autorizacion de
explotacion o de suspender el ejercicio de los derechos especificados en &l
articulo 2 (Concesion de derschos) del presente Acuerdo por una linga aérea
/'s designada por la otra Parte Conlratanie, o de imponer las condiciones que
estime necesarias para el ejercicio de estos derechos:

a)  En cualquier caso en que no esté convencido de que la propiedad
substancial y el conirol efectivo de esa aerclinea pertenecen a la Parle
Contratante que la designd o a nacionales de esa Parte Contratante; o,

h)  En caso de incumplimientc por parie de dicha compaiia aérea para
cumplir con las leyes o reglamentos de la Parte Contratante que oferga los
derechos, o bien,

¢)  Encaso de que dicha linea aérea deje de explotar, de conformidad con
las condiciones prescritas en virtud del presente Acuerdc.

2. A menos que la inmediata revocacion, suspension o imposicion de las
condiciones mencionadas en el parrafo (1) del presente articulo sea
fundamental para evitar nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal
derecho se ejercerd solamente despues de consultar las autoridades
aeronauticas def Estado de una Parte Contratante. En tal caso, las consultas se
iniciaran dentro de un plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha de la
soficitud presentada por cualquiera de las Partes Contratantes de consultas,



ARTICULO 5
CAPACIDAD

1. La linea aérea designada (s) de cada Parte Contratente gozara de

oportunidades justas y equitativas para la explotacion de servicios aéraos entre
los territorios de amhas Partes Contratantes.

2. En la operacion de |a linea aérea designada (s) de cualquiera de las Partes
Contratantes de los servicios aérens especificados, los intereses de las lineas
aéreas de |a ofra Parte Centratante, se tendran en cuenta a fin de no afectar
indebidamente los servicios que esta ultima preste en todo o parte de fa misma
ruta.

3. Los servicios convenidos que proporcionen las aerolineas designadas de las
Partes Contratantes deberan tener estrecha relacion con las exigencias del
publico de transporte en las rutas especificadas y tendrén como finalidad
primordial la prestacion. con un factor de carga razonable, de capacidad
adecuada para llevar a |a necesidades actuales y previstas razonablemente de
pasajeros y carga, inciuido el correc entre log temitorios de las Partes
Conlratantes.

4. En la operacion de los servicios convenidos, la capacidad total que deba
prestarse v la frecuencia de los servicios a ser operados por las fineas aereas
designadas de cada Parte Contratante debera, en principio, ser determinadas
de comun acuerdo por las autoridzdes aeronauticas de las Partes Conltratantes
antes que los servicios se han inaugurados. Dicha capacidad y frecuencia de
los servicios inicialmente determinade pueden ser revisades osasionalmente
por dichas dichas autoridades.

ARTICULO 6
ARANCELES

1. Cada Parte Contratante permitird a las tarifas de los servicios aéreos
internacionales operados a / desde / a través de su territorio que se establezcan
por las empresas aéreas designadas en niveles razonables, teniendo
debidamente en cuenta todos los factores refevantes, incluyendo &l costo de
explotacion, un beneficio razonable y las tarifas de otras compafifas aéreas. La
intervencion de las Partes Contratantes se fimitara &

2) Prevenir de los precios o practicas injustificadamente discriminatorias,



b} la proteccion de los consumidores de los precios que son excesivamente
altos o restrictivos debido a' abusc de una posicion dominante, v

¢) la proteccion de las linees aéreas de los precios que son artificialmente bajos
debido al subsidio 0 apayo gubermnamental directo o indirecto.

2. Las tarifas establecidas bajo el parrafo (1) no requeriran ser presentadas por
las aerolineas designadas de una Parte Contratante ante las autoridades
acronauticas de la otra Parte Contratante para su aprobacion. Las tarifas se
someteran a registro de 1as Autoridades Aeronauticas de ambas partes. de
conformidad con lo establecido en Ia legistacion de cada Parte.

3. Ninguna de las Partes Contratantes permitiran & su empresa 0 empresas
designadas, en el establecimiento de las tarifas, ya sea en conjunto con
cualquier otra linea aérea ¢ lineas aéreas o por separado, los abusas del poder
de mercado de una manera que tenga o pueda tener por objeto o ¢l efecto de
debilitar severamente un competidor, al ser una linea aérea designada de la ofra
Parte Contratante, o excluir a un competidor de fa ruta.

4. Las Partes Contratantes convienen en que las practicas de compaiiias agreas
siguientes, en relacion con el establecimiento de tarifas, puede considerarse
como posibles practicas de competencia desleal gue puadan merecer un
examen mas detallado:

a. el Cobro de Tarifas v costos en las rutas a niveles que san, en su
conjunto, insuficiente para cubrir los costos de la prestacion de los servicios a
los que se refieren;

b. Las préacticas en cuestién son prolongadas en lugar de temporaies;

c.  Las practicas en cuestion tienen un grave efecto economico en, o causar
dafios considerables aerolinea (s) designada de la otra Pare Contratante, y

d.  Comportamiento que indica un abuso de posicion dominante en la ruta.

5. En caso de que cualquiera de las Autoridades Aeronauticas no esté
satisfecho con una tarifa propuesta o de que esta en vigor por una compania
aérea de la otra Parte Contratante, las autoridades aeronauticas se esforzara

por resolver el asunto a fravés. de-consultas, si asi lo solicita cualquiera de las



autoridades. En cualquier caso, la autoridad aeronautica de una Parte
Contratante no podra tomar medidas unilaterales para evitar ia entrada en
vigencia o la continuacion de una tarifa de una linea aérea de la otra Parte
Contratante.

6. No ohstante lo anterior, las lineas aéreas designadas de una Parte
Contratante proporcionara, previa solicitud, a las autoridades aercnauticas de 1a
otra Parte Contratante la informacion relacionada con el establecimiento de las
tarifas, en la forma y formato especificado por dichas autoridades.

ARTICULO 7
IMPUESTOS, DERECHOS DE ADUANA
Y OTROS CARGOS

1. Las sercnaves utiizadas en los semvicios aéreos infemacicnales por la
empresa aérea designada de una Parte Coniratante, asi como si equipo
reqular, piezas de repuesto (incluidos matores), suministros de combustibles y
lubricantes (incluidos liguidos hidraulicos) y suministros para la aeranave
(incluyendo alimentos, bebidas, licores , y otros productos destinados < la venta
o uso de los pasajeros durants el vuelo) a bordo, tales aeronaves, estaran
exentos de toda clase de derechos de aduana, derechos de inspeccidn y otros
derechos 0 impuestos al enfrar en el territorio de la otra Parte Contratante,
siempre y cuando dichos equipos y provisiones permanezcan a bordo de la
aeronave hasta el momento en que sean resxportades o se utifizan a bordo de
aeronaves en la parte del viaje que se realice sobre ese territorio.

2. Los siguientes articulos también estaran exentos de los mismos derachos e
impuestos, en relacion con la excepeion del fransporte correspondiente & fus
servicios prestados,

a. suministros de la aeronave embarcades en €l lerrilorio de cuglguiera de las
Partes Contratantes, dentro de los limites fjados por las autoridades de dicha
Parte Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a
servicios internacionales de la ofra Parte Contratants,

h. piezas de repuesto (incluidos motores) y los equipos de a bordo regulares
que entraron en el territorio de una Parte Contratante, ya sea para el
mantenimiento o reparacion de las aeronaves utilizadas en servicios
internacionales por la empresa agrea designada (s) de la otra Parte Contratante,



¢. combustbles v lubricantes (incluidos liquidos hidrauticos) destinados al
abastecimiento de |as aeronaves operadas en servicios internacionales por la
empresa aerea designada de la ofra Parte Contratante, aun cuando dichos
suministros se vayan a utlizar en la parte del viaje que se realice sobre el
territorio de ia ofra Parte Contratante en la cual se llevaran a bordo,

d. Reserva de boletera y cualquier material impreso, que lieve la insignia de la
aerolinea designada de una Parte Contratante y material publicitario usual
distribuido gratuitamente por la linea aérea designada destinados a ser
utilizados en la explotacion de servicios inlernacionales hasta el momente en
que sean reexportados,

3. Los Materiales que se refiers & parrado (2) anterfor estard sujeto a la
supervision o control de as autoridades aduaneres.

4. El equipo regular de vuelo, plezas de repuesto (incluidos motores),
suministros de Ja aeronave y los suminisiros de combustibles y lubricantes
(incluidos fauidos hidraulices), ast como los materiales y suministras retenidos a
bordo de las zeronaves de una Parte Contratante o bien podran ser
descargados en el territorio de la otra Parta Contratante solo con la aprobacion
de las autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal caso, debera estar bajo
la supervision de dichas auloridades hasta el momento en qué sean
reexportados o cedidos de acuerdo con las requlaciones aduaneras de dicha
Parte Contratante.

5. Las tasas correspondientes a los servicios prestados en relacién con el
almacenamiento y el despacho de aduana se cobrara de acuerdo con las leyes
nacionales y os reglamentos del Estado de las Partes Contratantes.

ARTICULO 8
TRANSITC DIRECTO

Los pasajeros, el equipaie y la carga en trénsito directo a ravés del territorio de
cualquiera de las Partes Contratantes y que no abandonen el arca del
aeropuerto reservado para dicho proposito, estaran sujetos a un control
simplificado, (nicamente por razones de seguridad aérea, control de drogas,
prevencion de entrada ilegal o en circunstancias especiales



ARTICULO 9
CARGOS DEL USUARIO

1. Aeropuertos sequridad de la aviacion y otras instalaciorss refacionadas v
servicios que s¢ presten en el teritorio de una Parte Contratante, deberd estar
disponible para su uso por las empresas aéieas de fa olra Parte Contratante, en
condiciones no menos favorables que las condiciones mas favorables
disponibles a cuaiquier linea aérez dedicada a senvicios aereos internacionales
similares al momento al que los arreglos para su uso se realicen.

2. La empresa o empresas designadas de una Parte Contratante, estara
autorizado, de acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales de ambas Partes
Contratantes. para llevar a cabo su propio terrenc especifica los servicios de
asistencia en tiera de la ofra Parte Contratante y, a su eleccion, pava tener
servicios de asistencia en tierra proporcionada en su fotalidad o en parte por
cualquier agente autorizado, si es requerido por las leyes v reglamentos
nacionales, por las autoridades competentes de la Parte Contratante qus
proporcione tales servicios,

3. El proceso para fijar y cobrar los derachos y cargas impuestas en el territorio
de una Parte Contratante en lineas aéreas de la ofra Parte Contratante por ¢l
uso de aercpuertos, seguridad de fa aviacion y otras instalaciones y servicios
conexos seran justos € imparciales. Dichas tarifas y cargos seran impuestes en
una linea aérea de la ofra Parte Contratante, en condiciones no menos
favorables que las condiciones mas favorables de que cualquier linea aerca
dedicada a servicios aéreos internacionaies similares en el momento de los
canones o tasas que se impongan.

4, Cada Parte Contratante promovera discusiones entre fas autoridades
competentes que cobran los derechos y las aerolineas que utilizan Jos servicios
e instalaciones, 0 cuando sea posible, a través de las organizaciones
representativas de las lineas aéreas. Los usuarios deberan ser informados, con
un preaviso lo mas antes posible | de todas las propuestas de modificacion de
los cargos a los usuarios, para que puedan expresar sus puntos de vista antes
de que se realicen los cambios.



ARTICULO 10
OPORTUNICADES COMERCIALES

. A la(s) aerolinea(s) designada(s) de cada una de las Partes Contratantes
se le(s) debera permitir mantenar los representantes adecuados en el territorio
de la otra Parte Confratante. Dichos representantes podran scr comerciales,
operacionales, técnicos y de olras especialidades quienes podran ser
fransferidos 0 contratados lccalmente, segun se requiera, para brindar los
servicios aéreos internacionales en cumplimiento con las leyes y normas de la
otra Parte Contratante que se relacionan con su ingreso, residencia y empleo.

. Las autoridades pertinentes de cada una de las Partes Contratantes
deberan adoptar todas las medidas necesarias para asegurarse que los
representantes de la(s) aerolineals) designada(s) de la oftra Parte Contratante
puedan realizar sus actividades en forma ordenada.

. Particularmente cada una de las Partes Contratantes le garantiza a la(s)
aerolinea(s) designada(s) de la otra Parte Contratante, el derecho de participar
en la venta y comercializacion del servicio de Transporte aéreo en s territorio
{directamente y, a discrecién de la(s) gerolinea(s) designada(s) a traves e sus
agentes) incluyendo el derecho de establecer oficinas, conectadas a Interret.
Cada aerolinea(s) designada(s) tendra ¢l dereche de vender y cualquier
persona podra comprar ese servicio en la moneda de ese teritorio o en
monedas libremente convertibles de cualquier oiro pais

ARTICULO 11
CONVERSION DE DIVISAS Y
REMESAS DE UTILIDADES

1. Cada linea aérea designada (s} tendré el derecho de vender y emitir sus
propios documentos de transporte en el territorio de la otra Parte Contratante a
fravés de sus oficinas de ventas y, a su discrecion, a través de sus agentes.
Tales compafiias aéreas tendran derecho a vender dicho transporte, y cualquier
nersona sera libre de adauirir dicho transporte en cualquier maneda convertible
y / 0 en moneda focal.

2. Cada linea aérea designada (s) tendra el derecho a convertir y remitr a su
pais, a solicitud de una parte, Ia tasa de cambio oficial, el excedente de los
ingresos sobre los gastos realizados en relacién con el transporte de trafico. A
falta de disposiciones pertinentes-de un acuerdo de pago entre las partes
contratantes, la transferencia antes mencicnada se efectuara en moneda



convertible y de conformidad con ias leyes y reglamentos nacionales ds cambio
aplicables.

3. La conversion y transferencia de dichos ingresos se permitira sin restriccion
en el tipo de cambio aplicable a las transacciones que esté en vigor en ol
momento de esos ingresos se presentan para su conversion y transferencia, y
no estaran sujetas a ningln carge, salvo las que normalmente se hacen por
bancos para llevar a cabo dicha conversion y remesa.

4. Lalinea aerea designada (s) de cada Paite Contratante tendra ef derecho, a
su discrecién para pagar los gastos locales, incluyendo la compra de
combustible, en el territorio de la otra Parle Contratante en moneda local o,
siempre esto concuerda con las regulaciones monetarias locales, en monedas
libremente convertibles

ARTICULO 12
RECONOCIMIENTO MUTUQ DE CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certificados de aeronavegabilidad, certificados de compelencia vy
licencias, expedidos ¢ convalidados por una Paite Contratante y todavia en
vigor seran recorocidos como validos por la otra Parte Contratante para la
explotacion de los servicios convenidos en las rutas especificadas, siempre que
los requisitos bajo los que dichos certificados o ficencias fueron expedidos o
convalidados sean iguales o superiores a las normas minimas que estén o
puedan estar establecidas en virtud de la Cenvencion, Sin embargo, cada Parte
Contratante se reserva ef derecho de no reconocer, a los efectos de los vuelos
sobre su propio territorio, los certificados de aplitud y las licencias expedidos a
sus propios nacionales o convalidados para ellos por la ofra Parte Coniratante o
de cualquier otro Estado.

2. Si los privilegios o condiciones de las licencias o certificados mencionadas en
el apartado (1) anterior, expedido por las autoridades aeronauticas de una Parte
Contratante a cualquier persona o empresa designada ¢ con respecto a una
aeronave utilizada en la operacién de los servicios convenidos, en caso de
permitir que la diferencia de las normas minimas establecidas por i
Convencion, y que la diferencia ha sido presentada en la Organizacion de
Aviacion  Civil Internacional (OACI), la Parte Contratante podra solicitar
consultas entre las autoridades aeronduticas a fin de aclarar la practica en
cuestion. De no llegarse a un-acuerdo satisfactorio seré razon suficiente para fa-



aplicacion del articulo 4 [Revocacion o suspension de la autorizacion de
funcionamiento} de este Acuerdo.

ARTICULO 13
SEGURIDAD AEREA

1. Cada Parie Contratante podra solicitar consuttas en cualquier momento en
materia de normas de seguridad en cualquier area relacionada con les
instalaciones y servicios aeronauticos, a la tripulacion, agrcnave 0 su operacion
adoptada por |a ofra Parte Contratante. Dichas consultas tendran lugar dentro
de los treinta (30) dias siguientes a dicha solicitud.

2. S, tras dichas consultas, una Parte Contratante considera que la ofra Parte
Contratante no es efectivo para manterer y administrar, en los aspectos
mencionados en el parrafo 1 def presente articulo, las normas de seguridad en
alguno de esos espacios que son por fo menos iguales a las normas minimas
establecidas en ese momento de conformidad con fa Convencién, la primera
Parte Contratante rotificara a la otra Parte Contratante, de las conclusiones y de
las medidas que se consideran nacesarias para cumplir con las normas minimas
de la OACI, y que la Parte Conlretante tomard las medidas correciivas
adecuadas en un plazo convenido. Si no se toman fas medidas oportunas en &l
plazo convenido, serd motivo de la aplicacion del articulo 4 (Revocacion,
Suspension o Lirnitacion de Autorizacion) de este Acuerdo.

3.- A pesar de las obligaciones indicadas en ef Articulo 33 del Convenio, se
acuerda que cualquier aeronave operada por, 0 bajo contraio de arrendamiento,
a nombre de la aerclinea o aerclineas de ura Parte Contratante sobre servicios
hacia o desde el territorio de la ofra Pare Confratante, podra, mientras se
encuentre en el territorio de a otra Parte Contratante, ser sujeta de inspeccion
revision por los representantes autorizados de a otra Parte Contratante, a bordo
y alrededor de la aeronave, a fin de poder verificar tanto la validez de los
documentos de dicha aeronave y los de 1a tripulacion, asi como las condiciones
de Ia aeronave y su equipo (en este Articulo llamado "inspeccion de rampa’),
con el minimo retraso posibte.

4. Si una 0 més inspeccion en rampa conduce a.
a) serias preocupaciones de que una aeronave o la operacion de una aeronave

que no cumpla con las normas minimas establecidas en ese momento de
conformidad con la Convencion, 0 .-graves preocupaciones de gue existe una



falta de mantenimiento y administracion efectives de las normas de sequridad
establecidas en ese momento de conformidad con la Convencion,

b La Parte contratante que realice la inspeccidn, a ios efectos del articulo 33 de
la Convencion, tendré 1a liberted de concluir que los requisitos bajo los que el
certificado o licencias con respecto a dicha asronave, o su tripulacion han sido
emitidos o validados o los requisitos bajo 10 cuales opera esa aeronave no son
iguales o exceden los estandares minimos establecidos de conformidad con fa
convencion

5. En el caso de que el acceso para realizar una inspeccion de rampa de una
aeronave operada por ia aerolinea o aerolineas de una Parte Contraiante segun
el parrafo 3 de este Articulo sea denegado por un representante de esa
aerolinea o aerolineas, !a ofra Parte Contratante sera libre de inferir que han
surgido asuntos serios del tipo a los que se hace referencia en el parrafo 4 de
este Articulo y llegar a las conclusiones indicadas en ese parrafo.

6. Cada Parte se reserva el derecho de suspender o modificar [2 autorizacion de
explotacion de la linea aérea de la ofra Parte Contratante en el caso de la
primera Parte Contratante concluye, ya sea como resultado de una inspeccion
en pista, la negacion de un acceso a una inspeccién en rampa o una consulta
conforme a lo establecido en el inciso 1 del presente Articulo, o si se Gefermina
que es de suma importancia tomar accion inmediata, por la seguridad de la
operacion de una aerolinea.

7. Cualauier accién de una de las partes contratantes de conformidad con los
parrafos 2 0 6 seré descontinuada un ves que la rezon para su aplicacion
desaparece.

ARTICULO 14
SEGURIDAD DE LA AVIACION

1. De conformidad con sus derechos y obligaciones en virtud del derecho
internacional, las Partes Contratantes ratifican su cbligacion mutua de proteger
la seguridad de la aviacion civit contra actos de interferencia flicita, constituye
parte integrante del presente Acuerdo. Sin limitar la generalidad de sus
derechos y obligaciones en virtud dei derecho internacional, las Partes
Contratantes actuaran, en particular, de conformidad con las disposiciones del
Convenio sobre las infracciones y ciertos ofros actos cometidos a bordo de las
aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1963, la Convencion para



la represion del apoderamiento ificito de aeronaves, firmade en La Haya el 16 de
diciembre de 1970, el Convenio para la Represion de Actos llicitos contra la
Seguridad de la Aviacion Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1971
y el Protocolo para la represion de actos fliciios de violencia en los Aeropuertos
que presten servicio a 2 aviacion civil, firmado en Montreal el 24 de febrero de
1988 o el Convenio sobre la marcacion de axplosivos plastices para los fines de
deteccion, firmado en Montreal el 1 de marzo de 1991 o cualquier otro convenio
sobre la seguridad de la aviacion del que las Parles Contratantes sean partes.

2. Previa solicitud. las Partes Contratantes proporcionaran toda la asistencia
necesaria a la ofra para impedir actos de apoderamiento ilicito de aeronaves
civiles y ofros actos ficitos confra 1a seguridad de dichas aercnaves, sus
pasajeros y tripulacion, aeropuertos e instalaciones de navegacion aérea, y para
hacer frente a cualquier otra amenaza a la sequridad de la aviacion civil.

3. Las Partes Contratantes, en sus relacicnes mutuas, actuaran de conformidad
con todas las normas de sequridad de la aviacion y practicas recornendadas
establecidas por la OACI y que se denominan Anexos al Convenio sobre
Aviacion Civil Internacionzl, en fa medida en que esas disposiciones sobre
sequridad sean aplicables a las Partes Contratantes. Se requerrd que fos
operaderes de aeronaves de su matricula o los operadores de aercnaves que
tengan su centro Ge actividad principal o residencia permanente en su tarritorio y
los explotadores de aeropuerics situados en su territorio actien de conformidad
con dichas disposiciones sobre seguridad de la aviacion que sean aplicabies a
las Partes Contratantes . En consecuencia, cada Parte Contratante cominicara
a la otra Parte Contratante, de cualquier diferencia entre sus reglamentos y
métodos nacionales y las normas de seguridad de la aviacion de los anexos
mencionados anteriormente. Cualquiera de las Partes Contratantes podra
solicitar consultas inmediatas con la otra Parte Confratante en cualguier
momento para discutir cualquier diferencia de este tipo que se efectien de
conformidad con el parrafo 2 dei Articuio 24 {Consuitas y modificacion) de este
Acuerdo.

4. Cada Parte Contratante conviene en que dichos operadores de aeronaves
nueden estar obligados a observar las disposiciones de seguridad de la aviacion
mencionadas en el parrafo (3) anterior exigidos por la otra Parte Contratante
para la entrada, salida o permanencia en el territorio de dicha Parte Contratante.
Cada Parte Contratante debera asegurar que las medidas adecuadas se aplican
efectivamente en su territorio para proteger las aefonaves e inspeccionar a 10s
pasajeros, la tripulacion, elementos de eguipaje de mano, y los eguipajes, |a



carga y la eercnave entes y durante el embarque o carga. Cada Parte
Contratante también considerara favorablemente cualquier solicitud de la otra
Parte Contratante para la aplicacion de medidas de sequridad razonables a fin
de afrontar una amenaza determinada.

2. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento
llicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos contra la seguridad de dichas
aeronaves, sus pasajeros y tripulacion, aeropuertos o instalaciones de
navegacion aérea, las Partes Contratantes se asistiran mutuamente facilitando
las comunicaciones y ofras meadidas apropiadas, destinadas a resclver
rapidamente y de forma segura dicho incidente o amenaza del mismo, con el
minimo riesqo para la vida.

6. Cada Parte Contratante tomara las medidas que, segin lo juzgue factible,
para asegurarse de que una aeronave gue estén sujetos a un acto de
apoderamiento ilicito u otros actos de interferencia ilicita, que ha aterrizado en el
territorio del Estado respectivo se retenga en tierra, a menos que su salida esta
justificada por la necesidad imperiosa de proteger la vida humana. Siempre que
sea posible, tales medidas se tomaran sobre la base de consultas mutuas,

ARTICULO 15
SEGURIDAD DE LOS DOCUMENTOS DE VIAJE

1, Cada Parte Contratante se compromete a adopter medidas para garantizar la
sequridad de sus pasaportes y otros documentos de viaje.

2. A este respecto, cada Parte Contratante se compromete a establecer
controles en la elaboracion, emision, verificacion y use de pasaportes y otros
documentos de viaje y documentos de identidad emitidos por, o en nombre de
esa Parie Contralante.

3. Cada Parte Contratante se compromete también a que establezcan o meioren
los procedimientos para asegurar que los documentos de viaje y de identidad
expedidos por ella son de una calidad tal que no puede ser mal utilizada y no
pueden ser facimente alterarse, reproducirse o expedirse.

4. De conformidad con el objetivo anterior, cada Parte Contratante debera emitir
los pasaportes y otros documentos de viaje de conformidad con el Doc. 9303,
Documentos de vigje de lectura: Parie 1-pasaportes de lectura mecanica, Part2-



visados legibles mecanicamente, y/ o Part3 de tamario 1 v Tamafio2 de lectura
mecanica Documentos de viaje oficiales.

5. Cada Parte Contratante se compromete a intercambiar informacion operativa
sobre los documentos de viaje falsos ¢ falsificados, y para cooperar con el ofro
para fortalecer 1a resistencia al fraude de documentos de viaje, incluyendo la
falsificacion de documentos de viaje, el uso de documentos de viaje faisos o
falsificados, ef uso de los documentes de viaje validos por impostores, el uso
indebido de documentos de viaje autenticos oor los titulares legitimos en
cumplimiento de la comision de un delito, el usc de documentos de viaje
caducados o revocades y el uso de documentos de viaje obtenidos de forma
fraudulenta.

ARTICULO 16
Sistemes de reserva informatizados {SR!)

Cada Parte Contratante debera aplicar el Codige dz Conducta de 12 OACI cara
la reglamentacion y explotacion de los sistemas de reserva por computadora
denfro de su territorio.

ARTICULO 17
Prohibicién d= fumar

1. Cada Parte Contratantz debera prohihir o hacer gue sus lingas aéreas
prohiban fumar en todos los vuelos de transporte de pasajeros operados por sus
lineas aéreas entre los territorios de las Partes Contratantes. Esta prohibicion se
aplicara a todas las ubicaciones dentro de la aeronave y estara en vigor desde
el momento que una aeronave comienza el abordaje de pasajeros hasta vez
que se completa ef des abordaje de pasajeros.

2. Cada Parle Contratante adoptara todas les medidas que considere
razonables para asegurar el cumplimiento por parte de sus compafias aéreas,
sus pasajeros y tripulantes dentro de las disposiciones del presente articulo,
incluida la imposicion de sanciones adecuadas en caso de incumplimiento, de
conformidad con fas leyes y reglamentes aplicables.



,ARTiCULO 18
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Las Paries contratantes apoyan la necesidad de proteger €l medio ambiente
mediante la promocion del desarrolo sostenible de la aviacion. Las Partes
Contratantes convienen en lo qua raspecta a ias operaciones entre sus
territorios respectivos para cumplir con las normas y métodes recomendados
(SARPS) del Anexo 16 y Iz actual politica de la OACI y orientacion en materia
de proteccion del medio ambiente.

ARTICULO 19
APLICABILIDAD DE VUELOS CHARTER / no requiares

1. Las disposiciones establecidas en los articulos 7 impusstos derechos de
aduna y olros gravamenes, 9 derechos de usuarics, 10 oportunidades
comerciales, 11 convarsion de moneda y remesa de utiidades 17
reconocimiento mutuc de certificados y licencias, 13 seguridad aérea, 14
seguridad de |a aviacidn, 22 estadisticas, 23 aplicacion de leyes y reglamentos y
24 consultas y enmiendas a este acuerdo aplican igualmente a vueios charter y
no reguiares operados por las aerclineas de una parte contratante hacia o
desde el territorio de la ofra parte contratante y ias aerotineas que operen dichos
vuelos,

2. Lo dispuesto en ¢l parrafo 1 del presente articuio ro afectard a las
legislaciones y reglamentaciones nacionales que regulan la autorizacion de los
vuelos charter o no regulares ¢ la conducta de las companias o 185 ofras partes
involucradas en la organizacicn de este tipo de operaciones.

ARTICULO 20
RENTA O ALQUILER

1. Cada Parte Contratante podra impadir a utiizacion de aeronaves arrendadas
para servicios bajo este Acuerdo, que no cumple con los articulos 13 (Sequridad
aérea) y 14 (Proteccion de la aviacion) de este Acuerdo.

2. Sin perjuicio del apartado 1 anterior, las lineas aéreas designadas de cada
Parte Contratante podra utilizar asronaves arrendadas en cualquier empresa,
incluyendo otras aerolineas, siempre que ello no de lugar a una menor aerolinga
hacer uso de derechos de trafico que no tiene,



ARTICULO 21
PRESENTACION DE HORARIO DE VUELO

1. La linea aérea designada (s) de cada Parte Contratante presentara sus
programas de vuelo previsto para la aprobacion de las autoridades asronauticas
de Ia ofra Parte Contratante, en cada periodo horario {verano & invierrc) por o
menos freinta {30) dias antes de ia cperacion de los Servicios acordados.

2. Para vuelos suplementarios que la linea aérea designada para una Parte
Contratante desee aperar en '0s servicios convenidos fuera del horario de vuelo
aprobado, la linea aérez tiene que solicitar autorizacion previa de las
autoridades aeronauticas de la otra Parle Contratante Dichas solicitudes se
presentaran de acuerdo con as leyes y reglamentos nacicnales de las Partes
Contratantes. El mismo procedimiento se puede aplicar a cualquier modificacion
de ia misma.

ARTICULO 22
ESTADISTICAS

Las autoridades acronduticas de cada Parte Contraiante deberan proporcionar &
las autoridades aeronauticas de |a ofra Parie Contratante, & peticion de éstas,
los estados periodicos ¢ de ofro fipo de estadislicas que puedan sar
razonablemente necesarios para el propositc de revisar ia capacidad ofrecida en
los servicios convenidos por las lingas aéreas designadas de la primera Parte
Contratante. Dichas declaraciones deberan incluir toda la informacion necesaria
para determinar la cantidad de trafico transportado por fa linea aérea en los
servicios convenidos y el origen y destino de dicho trafico.

‘ ARTICULO 23
APLICACION DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS NACIONALES

1. Las leyes y los reglamentos de una Parte Contratante relativas a la entrada,
permanencia o salida de su territorio de agronaves dedicadas a servicios aéreos
internacionales, o a la operacion y navegacion de dichas aeronaves o vuelos de
tales aeronaves sobre dicho territorio se aplicaran a las aeronaves de la
empresa designada por la otra Parte Contratante.

2. Las leyes y los reglamentos de una Parie Contratante que rigen la entrada
en, permanencia y salida de su territorio de pasajeros. tripulacion, equipsjges



carga, incluyendo correo, tales como las formalidades relativas a la entrada, la
salida, y permisos, emigracion y la inmigracion, fa sequridad aérea, pasaportes,
aduanas, moneda, correcs, sanidad y cuarentena seran cumplidos por o
representacion  de dichos pasajeres, tripulaciones, equipajes carga o correo
fransportados por las aeronaves de fas empresas aéreas designadas de la otra
Parte Contratante, mientras se encuentren en dicho territorio .

3. Cada Parte Contratante debera, proporcionar a soficitud de la cira Parte

Contratante, de las copias de las leyes, reglamentos y procedimientos
mencionados en el presents Acuerdo.

ARTICULO 24
CONSULTAS Y ENMIENDA

1. En un espiritu de sstrecha cooperacian, las Autoridades Aeronauticas de las
Partes Contralantes se consultaran mutuamente de vez en cuando con vistas a
la aplicacion, interpretacion, aplicacion o enmienda del presente Acuerdo y sus
Anexos.

2. Er caso de que una Parte Contratante solicite consultas con miras a
modificar el presents Acuerdo o sus anexos, dichas consultas se iniciaran en la
fecha méas lemprana posible, pero no mas tarde de sesenta (60} dias a partir de
ia fecha en que la otra Parte Contratante reciba la soficitud por escrito, a menos
que se acuarde otra cosa por las Partes Contratantes. Estas consultas podran
realizarse a través de la discusion o por comespondencia. Cada Parte
Contratante debera preparar y presentar dichas consultas durante dichas
consultas la evidencia pertinente en apoyo de su posicién con el fin de facilitar
las decisiones racionales y econémicas que deban tomarse.

3. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente modificar alguna
de las disposiciones del presente Convenio, dicha madificacion ¢ntrard en vigor
cuando las Partes Contratantes se hayan nofificado mutuamente el
cumplimiento de sus respectivos procedimientos constitucionales.

4 Las modificaciones de los anexos podran hacerse mediante acuerdo directo
entre las autoridades aeronduticas da las Partes Contratantes. seran aplicadas
provisionaimente a partir de la fecha en que se hayan acordado y entrara en
vigor cuando sean confirmadas mediante un intercambio de notas diplomaticas.



ARTICULO 25
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Si surgiera alguna ccntroversia entre las Partes Contratantes relativas a la
interpretacion o apficacion def presente Acuerdo, excepto las que surjan en
relacion con el articulo 13 seguridad aérea y articulo 14 sequridad de la aviacion
seran las autoridades aeronduticas quienes discutiran de manera directa para
lograr una resolucién a través de consultas y negociacion

2. Si dichas autoridades asronauticas no llegan a una solucion mediante
negociaciones, la controversia se resolvera por via diplomatica.

3. Si las Partes Contratantes no llegan a un acuerdo de conformidad con los
parrafos (1) y (2) antericres, cualquiera da las Partes Contratantes podré, sesa
objeto del procedimiento de resolucicn de disputa dg la OACL

4, Cada Parte Contratante correra con los gastos de sus propios arbitres. Los
gastos del arbitro, qie incluyen sus hororarios y / ¢ costos incurridos por |a
OAC!I en relacion a la designacion del arbitro a que se refiere en el parrafo (3)
del presente articulo seran compartidos en paries iguales por las Partes
Coniratantes.

5, En espera de la sumisién al arbitraje mientras tanto el tribunal publica ia
adjudicacion, las Partes Confratartes, salvo en el caso de terminacion,
continuaran realizando fodas sus obligaciones derivadas del presente Acuerdo,
sin perjuicio de un ajuste final, de conformidad con el citado adjudicacion.

ARTICULO 26
REGISTRO

El presente Acuerdo, sus Anexos y sus modificaciones seran registrados en la
QACI.

ARTICULO 27
ACUERDOS MULTILATERALES

En el caso de celebracion de un convenio o acuerdo multilateral sobre
transporte aéreo del que ambas Partes Cantratantes se adhieren, el presente
Acuerdo se medificara conforme a las disposiciones del convenio o acuerdo.



ARTICULO 28
TITULOS

Los titulos se insertan en el presente Acuerdo en la cabeza de cada articulo con

el proposito de referencia y conveniencia y de ninguna manera define el limite,
describen el alcance o intencion de este Acuardo,

ARTICULOZS
VALIDEZ Y TERMINACION

El presente Acuerdo se celebra por un periodo ilimitado de tiempo.

Cualquiera de las Partes Contratantes podré, en cualquier momento, notificar a
la otra Parte Contratante su decision de denunciar el presente Acusrdo, dicha
noftificacion sera comunicada simultaneamente a fa OACI,

En tal caso, el Acuerdo terminara doce (12) meses después de la focha de
recepcion de fa notificacion por la ofra Parte Contratante, a mencs que dicha
notificacion se refire por acuerde mutuo antes de 1a expiracion de dicho plazo.
En ausencia de acuse de recibo por 1a otra Parte Contratante, la notificacion se
corsiderara recibida catorce (14) dias habiles siguientes a 'a fecha en que la
OAC! ha recibido comunicacion de la misma.



ARTICULO I
ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrara en vigor cuando las Partes Contratantes se hayan
notificado mutuamente e! cumplimiento de sus formalidades iuridicas relativas a
la celebracion y la entrada en vigor de acuardos internacionales.

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Tratado. integrado por
treinta (30) articulos y dos (2) Anexos y nan puesto sus selios.

Hecho en Estambul el 20 de abrit del 2017 en duplicado, en los idiomas turco,
espafiol € inglés, siendo todes los textas iguaimente autenticados. En caso de
divergencia en la aplicacion. interpretacion o aplicacion, el fexto en inglés
prevalecera.

POR EiL GOBIERNG POR EL GOBIERNG
DE LA REPUBLICA DE TURQUIA DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

Mevliit Cavusoglu filaria Dolores Agliero Lara
Ministro de Asuntos Exteriores Secretaria de Estado en los
Despachos de Relaciones Exteriores
y Cooperacion Internacional



ANEX(O T

PROGRAMA DI RUTAS

1. Las aerolineas designadas por la Republica de Turquia tendrin derecho a
operar servicios adeos en ambas direcciones de la mancra siguientc:

Desde Punios Intermedios  Puntos en Honduras Puntos mas
alla
Puntos en Turquia  Cualquicr punto Tegucigalpa Cualguicr
punto

(*) San Pedro Suwla &)
2 Jas acrolincas designadas por le Repiblica de Honduras tendian derechio a

Operar Servicios aéreos en ambas dirccciones de la manera siguiente:

Desde Puntos Intermedios  Puntos en Turquia Puntes mas
alla
Puntos en Honduras  Cualquier punto Estambul Cualguicr
punto

(*3 Ankara (*)
Natus:

(*) Los puntos intermedios y purios mas alld en las rutas anteriores. ¥ los derechos
de la quinta libertad del aire que pucdan ser giercidos en tales puntos por las
aerolincas designadas, seran determinados de manera conjunta entre las autoridades
aeronduticas de ambas Partes Contratantes.

{*) Los puntos intermedios y puntos mas alld pueden ser omitidos por las acrolincas
designadas a su discrecidn en cualquier vuelo, siempre v caando estos servicios en
dicha ruta comicneen y terminen en cf territorio de la Parte Contratante que designa
la acrolinea.



AREXO ]
CODIGE COMPANTIDD

Las acrolineas designadas de cuzlquiera de las Partes Contratantes pueden suscribir
arreglos de mercadeo tales como blogaes de espacios, cddigo compartido v ofros
arreglos comercisles con:

A} una acrolinea o aerelineas de la ratsnina Pare Contiatante
b) unaacrolinea o aerolineas de la otz Pare Contratante
¢) una aerclinea o acrolineas de wn tercer pais

siempre v cuando todas las coroliness on los wieglos anteriores ostenren s rufan v
derechos de tréfico amopiados. y con relneidn a cada soletn vendide, el vorprador
¢s iniormado al momento de la venia cual acrolinea operard cada sector del servici.

Pora arreglos de ebdigo compartide von tecceras partes tedas s coralineas cn divhos
arregles estarin sujetes 2 la aprobacion de s adioridades aerondvticns de ambas
Partes Contraiantes. En caso aue esia terer narte no antorice o poymita arreclos
rovnparailes entre las Am,!! nezs ae la ot Par'e Cortratante v ofras aerolineas en
servicios desde, heela v vis oste toreer pais, L aioridades acronduticas de la Paric

Contratanie anteresads tendsan el derecto de no acepiar diches amegios,

6 el entenditajento coman de ambas Partes Contratanies que ios seivicios de cadigo
compertido ne serdn contados contra los deraches de frecuencia de la aciolinea de
mercaden.
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Honduras hereinafter referred to as "Contracting Parties.

Being Parties of the Chicago Convention on the International Civil Aviation
agreement related to the International Traffic of Air Services Open for
signature in December 7% 1944,

Desiring to facilitate the expansian of international air services opportunities,

Recognizing that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international
air services and reaffirming their grave concern about acts or threats against
the security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property,
adversely affecting the operation of air services, and undermine public
confidence in the safety of civil aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:



ARTICLE 1
DEFINITIONS

For interpretation and effect of this Agreement, unless the context

otherwise requires, the terms set forth below shall have the following
meaning.

"Aeronautical Authorities" means, in the case of the Republic of Turkey,
the Ministry of Transport, Maritime Affars and Communications,
Directorate General of Civil Aviation (DGCA) and in the case of the
Republic of Honduras, Secretary of State the Offices of Infrastructure and
Utilities (INSEP)) through the Honduran Civil Aeronautics Agency or in
both cases any person or body authorized to exercise the functions
presently assigned to the said authorities;

"Agreement” includes the present text, its Annexes and any amendments
thereto;

“Agreed services’ means, the intemational air services which can be
operated, under the provisions of this Agresment on the specified routes,

“Annex” means the Annex to this Agresment cr any amendments thereto,
in accordance with the provisions of Article 24 (Consultations and
Armendment) of this Agreement.

"Ajr service” “international air service”, "airing” and "stop for non-traffic
purposes” have the meanings specified in Article 96 of the Canvention;

"Capacity" means,

-in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route
or section of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on
such service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a
given period on a raute or section of a route;

"Convention” means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944
and includes:

| Any amendment entered into force under Article 94 a) of the
Convention and has been ratified by both Contracting Parties

Il. Any Annex or amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, as far as such Annex or amendment is into force for both
parties.



"Designated Airline(s)” means any airline(s) which hasfhave been
designated for both contracting parties, and authorized in accordance with
Article 3 (Designation and Authorization) of this Agreement;

‘ICAQ" means the International Civil Aviation Organization;

“‘International air transportation” means air transportation which passes
through the air space aver the territory of more than one State:

“‘Marketing airline” means an aitine that offers air transportation on an
aircraft operated by another airline, through code-sharing;

“Schedule” means the schedule of the routes to operate air transportation
services annexed to the present Agreement and any modifications thereto
as agreed in accordance with the provisions of Article 24 {Consultations
and Amendment) of the present Agreement;

. "Specified routes" means the routes established or 1o be established in tha
Annex to this Agreement;

“Spara parts" means, articles of 2 repair or raplacement nature for
incorporation in an aircraft, including engines;

“Rate” means any freight, price or rate to be charged for the carriage of
passengers, baggage and cargo, as well as the conditions under which
these rates are applied, but excludes income and conditions for
transportation of mail;

“Territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention;
"Traffic” means passengers, haggage, cargo and mail;

“‘Regular equipment' means articles, other than stores and spare parts of
a removabie nature, for use on beard an aircraft during flight, including first
aid and survival equipment;

“User charges” means a charge imposed on ailines by the competent
authorities, or allowing to be applied for the provision ¢f airport facilities,
aircraft navigation or safety of the facility or air services including the
services and related facilities,

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of scheduled international air services on the routes



specified in Annex 1 to this Agreement by the desigrated airlings of the
other Contracting Party:

a, overfly without landing across the territory of the other Contracting
Party,

b, to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

c. embark and disembark in the territory of a Contracting Party, at the
points specified in the Annex to this Agreement, passengers, cargo
and mail separately or in combination bound to or from points in the
territory of the ather Centracting Party,

Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the ather Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

if due to armed conflict, natural disaster, riot or internal stress, the airlings
designated by one of the Contracting Parties cannot operate a service on
its normal route the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of the service through appropriate
recrdering of those routes.

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORISATION

Each Coniracting Party shall have the right to designate cne or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on the speciiied
routes. Such designation shalt be effected by virtue of a written notification
through diplomatic channels.

On receipt of such designation, the ather Contracling Party, upon reguest
of the designated airline, promptly granted permission to operate subjact
to the provisions of paragraph 3 of this Article and the legal provisions
applicable in that Contracting Party.

The aeronautical authorities of each Contracting Party may request the
designated airline of the other Contracting Party, that will show who ie
qualified to fulfill the obligations under the laws and regulations normally
and reascnably be applied by those authorities to the operation of
international air services in accordance with the Convention as the
designated airline is maintaining and administering the standards set forth
in Article 13 and 14 of this Convention.

Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating



authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airfine of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights} of this
Agreement, in any case where the Contracting Party is not satisfiad that:

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals, and/ or

b. the Government designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 13 (Aviation Safety) and
Article 14 (Aviation Security) of this Agreement.

When an airline has been so designated and authorized, will start
operations of the agreed services within the time specified in the
legisiation of the Contracting Party as long as the capacity agreed upon
and a tariff established in accordance with the provisions of Articie 5
(Capacity) and Adicle 8 {Tariffs) of this Agreement is in force in respect of
that service.

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Articie 2
(Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise of these rights:

a. in any case where itis not satisfied substantial ownership and effective
control of that airline belonging to the designated Contracting Party or
nationals of that Contracting Party or,

b. in case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights; or.

c. in case that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Aricle is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only
after consultations aeronautical authorities of the State of other
Contracting Party. In such a case consultations shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of request made by either Contracting
Party for consultations.



ARTICLE 5
CAPACITY

The designated arline(s} of each Contracting Party shall enjoy fair and

equal opportunity for the operation of air services between the territories
of twe Contracting Parties.

In the operation by the designated airling(s) of either Contracting Party of
the specified air services, the interests of the airline of the other
Contracting Party shall be taken inio consideration sc as not to affect
unduly the services which the latter provides on all or part of the same
route.

The agreed services provided by the designated airlines of the
Centracting Parties shall bear close reiationship to the requirements of
the public for transportation on the spesified routes and shail have as
their primary objective the provision, at & reasonable load factor, of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated
requirements of passengers and c¢argo including mail belween the
territories of the Contracting Parties.

In the operation of the agraad services, the total capacity to be provided
and the frequency of the se:vices fo be operaied by the designaied
airlines cf each Contracting Party shall be, at the outset, be mutually
determined by the aeronautical authoriies of the Contracting Parties
before the services are inauguraied. Such capacity and frequency of
services inftially determined may be reviewed and revised from time in
time by said authorities.

ARTICLE 6
TARIFFS

Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services
operated toffrom/through "its tertitory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the fariffs of other
airlines. Intervertion by the Centracting Parties shall be limited to

a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or
restrictive due to the abuse of a domirant position; and

¢) protection of airlines from prices that is artificially low due 10 direci or
indirect goverrimental subsidy or.support.
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The tariffs established under paragraph (1) shall not be requirad to be
filed by the designated airlines of one Contracling Party with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval. Rates
are subject to registration in the aeronautical authorities of both parties in
accordance with the provisions of the iegisiation of each Party.

Neither Contracting Party shall allow its designated aiding or atrlines, in
the establishment of tariffs, aither in conjunction with any other airline or
airlines or separately, to abuse market power in a way which has or is
likely or infended to have the effect of severely weakening a competitor,
being a designated airline of the other Contracting Party, or excluding
such a competitar from a route.

The Contracting Parties sgree tha! the following airdine practices, in
relation to the estabishment of tariffs, may be regarded as possible
unfair carpetitive practices which may merit closer examination

a. charging fares and rates on toutes at levels which are, in the
aggregate, insufficient fo cover the costs of providing the services to
which they relate;

b. the practices in question are susiained rather than temporary,

c. ths practices in quastion have a serious economic effect on, or cause
significant damage to, designated airiing(s} of the other Contracting
Party, and

d. behavior indicating an abuse of dominant position on the route.

in the event that either aeronautical authority is dissatisfied with & tariff
proposed or in effect for an airline of the other Contracting Party, the
aeronautical authorities will endeavor to settle the matter through
consultations, if so requestad by either authority. In any event, the
aeronautical authority of a Contracting Party shall not take unilateral
action to prevent the coming into effect or continuation of a tariff of an
airline of the other Contracting Party,

Notwithstanding the foregoing, the designatea airlines of one Cantracting
Party shall provide, on request. to the asronaufical authorities of the
other Contracting Party the information relating to the establishment of
the tariffs, in a manner and format as specified by such authorities,

ARTICLE7
TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

Aircraft operated on intemational air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts
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(inciuding engines), supplies of fusls and lubricants (including hydraufic
fluids). and aircraft stores {including food, beverages, and other products
for sale to or use by passengers during flight) carried on board such
aircraft shall be exempt from all custorns duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft until such tire as they are re-exported or are used on board
atreraft on the part of tha journay to be performed over that tarritory

The following items aiso shall be exerpt from the same duties and taxes,
in relation with the exception of carriage corresponding t¢ the service
performed:;

a. aircraft stores taken on hoard in the territory of either Contracting
Paity within limits fixed by the authorities of the said Contracting
Party, and for use or board aircraft engaged in an international
service of the Contracting Party.

b. scaré parls (including engines; and reguiar airboriie eguipmant
entered into the feritory of either Contracling Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline(s) of other Contracting Paity,

c. fuel and iubricants (including hydraulic fluids) destined to supply
aircrait operatad on international services hy the designated airling of
the other Contracting Party even when these supplies are to be used
on the part of the journey io be performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board,

d. printed ticket stock airway bilis any printed material bearing insignia
of a designated airfine of a Contracting Parly and usual publicity
material distributed without charge by thal designated airline
intended for use in the operation of international services until such
time as they are re-exported,

Materials referred to in paragraph (2) above shall be subject to
supervision or control of customs authorities.

The regular airborne equipment, spare parts {including engines), aircraft
stores and supplies of fuels and lubricants (including hydraufic fluids) as
well as the material and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Paity only with the approval of the customs authorities of
such territory. In such case, they shall be placed under the supervision of
the said authorities up to such time they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations of that Contracting
Party.
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The fees corresponding i the services performed in relation to the
storage and customs clearance will be charged in accordance with the
national laws and regulations of the State of the Contracting Parties.

ARTICLE 2
DIRECT TRANSIT

The passengers. baggage and cargo in direct transit through the territory of
any Contracting Parly and not leaving the airport area reserved for this
purpose, will be subject to a simplified control, on for reasens of air safety
control drugs, preveniion of illegal entry or in special circumstances.

ARTICLE 9
ustk CHARGES

Airports, aviation security and othar related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shall be available for
use by the aiflines of the cther Centracting Party on terms no less
tfavorable than the mest favorabie terms available to any airline angaged
in similar international air services at the time airangaments for use are
made.

The designated airline or zirlines of one Contracting Party shall be
permitted, ir accordance with the national laws and regulations of both
Contracting Parties, to perform its own specified ground handling
services in the territory of the other Contracting Party and at its option, o
have ground handling services provided in whole or in part by and agent
authorized. if required by domestic laws and regulations, by the
competent authorities of the other Contfracting Party io provide such
services,

The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of
one Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the
use of airports, aviation security and other related facilities and services
shall be just and fair. Any such fees and charges shall be assessed on
an airline of the other Contracting Party on terms no less favorable than
the most favorable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time the fees or charges are imposed.

Each Contracting Party shail enccurage discussions between its
competent charging authorities and the avlines using the services and
faculties, or where practicable through airlines' representative
organizations. Users shall be informed with as much notice as possible,



of any proposals for changes in user charges, tc enabie them to express
their views hefore the changss are made.

ARTICLE 10
BUSINESS OPPORTUNITIES

The airline designated by each of the Contracting Parties will allow for
maintaining appropriste representatives in the temitory of the other
Contracting Party. Such representatives may be commercial, operational
technical arid othar speciaities who may be transferred or hired locally,
as required to provide internationai air services in accordance with the
laws and regutations of the other Contracting Party relating to admigsion,
residence and empioymernit.

The relevant authorities of sach Contracting Party shall take il
necessary measures o ensure tnat representatives cof the airline
designated by the other Contracting Party may conduct its businass in an
orderly manner. Particularly each Contracting Party grants the airline
designated by the other Cortracting Parly the right to participaie in the
sale and rrarketing of air transport services in its territory (directly and at
the giscretion of the airline designated through their agenis) including the
right to estabiish offices, connected to the internet. Each avline
designated shall have the right to sell and anyone can buy that service in
the currency of that territory or in freely convertible currencies of anv
other country.

ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSICN AND REMITTANCE OF EARNINGS

Each designated airline(s) shail have the right to sell and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and at its discretion, through its agents. Such
airlines shall hava the right to sell such transporiation. and any person
shall be free to purchase such transportation in any convertible currency
andior in local currency.

Each designated airline(s) shall have the right to convert and remit to its
country, on demand, ai the official rate of exchange, the excess of
receipts over expenditures achieved in ccnnection with the carriage of
traffic. In the absence of appropriate provisions of a paymeits agreement
between the Coniracting Parties, the above mentioned transfer shall be
made in convertible currencies and in accordance with the national iaws
and foreign exchange regulations applicable.

The conversion and remittance of such revenues shall be permited
without restriction at the rate of exchange applicabie to current



transactions which is in effect at the time such revenues are presentad
for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges
except those normally madse by banks for carryving oul such conversion
and remittance.

The Designated Airines of each Contraciing Party shali have the right at
their discration to pay for local expenses, including purchases of fuel, in
the territory of the other Contraciing Party in jocal currency or, provided
this accords with local currency regulations, in freely convertible
currencies.

ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthinass, cerlificates of comopetency and licenses,
issued or rendered vaiid by one Contracting Party and stiit in force shall
be recognized as vaiid by the other Coniracting Party for the purpcse of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
may be estabiished pursuant to the Convention. However, each
Contracting Parly reserves the right to refuse to recognize, or the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and
licenses granted to its own nationals or rencered valid for them by the
other Contracting Party or any other State.

If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in
paragraph (1) above, issued by the aeronautical autherities of one
Contracting Party to any person or designated airling or in raspect of an
aireraft used in the operation of the agreed services, should permit a
difference from the minimum standards established under the
Convention, and which difference has been filed with the International
Civil Aviation Organization (ICAC} the other Contracting Party may
request consultations between the aeronautical authorities with a view to
clarifying the practice in question. Failure to reach satisfactory agreement
shall constitute grounds for the application of Article 4 (Revocation or
Suspension of Operating Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

Each Contracting Party may request consultations at any time
concerning safety standards in any area relating to aeronautical facilities
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and services, to aircrew, arcraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shail 1ake place within thirty (30)
days of that request.

if, foliowing such consuitations, ong Gontracting Party finds that the ather
Contraciing Party does not sffectively maintzin and administer, in the
aspects mentioned in paragraph 1 of this Article. safety standards in any
such area that are at least equal to the minimum standards established
at that time pursuant to the Converntion, the first Contracting Party shall
notify the other Contracting Party of those findings and the steps
considerad necessary to conform with those minimum ICAO standards,
and that other Contracting Parly shail take appropriate corrective action
within an agreed pecod. Failure to take appropriate action within the
agreed period shall be grounds for the application of Article 4
(Revocation, Suspension or Limitation of Authorization) of this
Agreement.

Despite the obligations contained in Article 33 of the Convention, it was
agread that any aircraft operated by or under lease, the name of the
arrline of one Contracting Party on services to or from the territory of the
other Confracting Party may, whiie in the territory of the other Contracting
Party, be subject fo inspaction review by the guthorized representatives
of the other Contiacting Party, on beard and around the aircraft. in order
to very both the validity of the documents of the aircraft and crew, and
the conditicns of the aircaft and its equipment (in this Article called
“ramp inspection”) with the least possible delay.

i one or miore inspection ramp leads to

a. serious concerns that an aireraft or the cparation of an aircraft does
not comply with tha minimum standerds established at that time
pursuant to the Convention, or sericus concemns that there is a lack
of effective maintenance and administration of safety standarcs
established at that time pursuant to the Convention.

b. The Contracting Party pesforming the ramp inspection shall, as the
purposes of Article 33 of the Convention, be free to conclude that the
requiremenis under which the certificate or ficenses in relation o the
aircraft or its crew had been issued or validated, or that the
requirements under which they operate that aircraft are not equal or
exceed the minimum standards establishe¢ pursuant to the
Convention.

In the event that access o perform a ramp inspection of an aircraft
operated by the airline or airlines of cne Contracting Party in accordance
with paragraph (3) of this article is denied hy a representative of that
airline or airlines, the other Contracting Party shall be free to infer that
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serious issues have aricen the type referred to in paragraph (4) of this
Article and reaching the conclusions set out in this paragraph.

Each Contracting Party reserves the right {0 suspend or vaiy the
operating authorization cf an airiine or airlines of the other Contracting
Party, in the event that the first Contracting Party concludes thatdue to a
ramp inspection, a refusal of access for ramp inspection, a query as
astablished in paragraph (1) of this Articie, o if it is defermined that it is
very imperiant io take ¥mmsadiaie action for the safety of the operation of
an airline.

Any actioni by one Conbracting Farly in accordance with paragraphs (2)
or (6) above shall be discontinued once that the reascn for applying
disappears.

ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

Coneistent with theii rights and cbligations under internationai law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each othear io protect
the security of civil aviation against acts of unlawful interference foims an
integral part of this Agreement. Without limiting the generality of their
rights and obligaticns under international law, the Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provisions of the Convenfion
on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,
the Convention for the Suppression of Unlawfu! Acts Against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and Protocol
for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports sewving
International Cwvil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 or
the Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of
Detection done at Montreal on 1 March 1991 or any other Convention on
aviation security to which the Contracting Parties are paries,

Upon request, the Coniracting Parties shali provide all necessary
assistance fo each other to prevent acts of unlawful seizure of civil
arrcraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, of airports and air navigation facilities. and to
address any other threat to the security of civil aviation.

The Contracting Parties, in their mutual ralations, shall act in conformity
with all aviation security standards and appropriate recommended
practices established by ICAQ and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Awiation to the extent that such security
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provisions are spplicadie t© the Contracting FParties. They sha!l requiie
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in conformity with such
aviation security provisions as ars applicable to the Coniracting Parlies.
Accordingly each Contracting Parly shall advise the other Contracting
Party of any difference betwean its national regulations and practices and
the aviation security siandards of the Annexes referred to above. Either
Coniracting Partv may request immediate consultations with the other
Contracting Party at any tima to discuss any such differences which shail
be hald in accordance with paragraph 2 of Adicle 24 (Consultations and
Amendment) of this Agreement.

Fach Contracling Parly agrees that such operators of aircraft may be
required to obseive the aviation security provisions referred 0 in
paragraph {3} above required by the cther Contracting Pariy for entry
into, depaiture from, or while within, tha territory of that other Contracting
Farty. Each Contracting Party shall secure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspact
passengers, crew, sary-on items, and baggage, cargo and aircraft stores
prior tc and during bearding or loading. Each Conlracting Party shail also
give sympathetic consideration to any requaest from the other Contracting
Party for reasenable special security measures to meet a particular
threat,

When an incident or thveat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawiul acts against the safety of such aircrafl, their
passengers and crew, airports or air navigation faciliies occurs, the
Contracting Pariies shali assist each other by facililating communications
and other appropriaie measures mtended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof, with minimum risk to life.

Fach Contracting rParty shail take such measures, as it may find
practicable, to ensure that an airerait subject to an act of unlawful seizure
or other acts of uniawfu! inteiference, which has landed in the territory of
the respective State is detained on the ground unless its depariure is
necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual
consultations.

ARTICLE 15
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

Each Contracting Parly agrees to adopt measures to ensure the security
of their passports and other travel documents.



2. In this regard, each Contracting Party agrees {o establish controls on the
lawful creaticn, issuance, verification and use of passpoits and other
travel documents and identity documents issued by or on behalf of that
Contracting Party.

3. Each Cantracting Party aiso agrees fo estabiish or improve procedures to
ensure that travel and identity documents issued by it are of such gualty
that they cannot ezasily be misused and cannot readily be unlawfully
altered, replicated or issued.

¢ Pursuant o the cbjective above, each Contracting Faity shali issue their
passpoits and other trave! documents in zccordance with ICAO Dog
8303, Machine Readable Trave! Documents Part 1-Machine Readable
Passports, Part 2-Machine Readable Visas, and/or Part 3-Size 1 and
Size 2 Machine Readable Cfiicial Travel Documents.

5. Each Contracting Party further agrees to exchange operational
information regarding forged or counterfeit travel documents and to
cooperate with the other to strengthen resistanca {o travel document
fraud, including the forgery or counterfeiting to travel documents, the use
of forged or counterfzit travel documents, the use of valid travel
documents by imposters, the misuse of authentic travel documents by
rightful holders in furtherance of the commission of an offence, the uss of
expired or revoked travel documents. and the use of fraudulently
obtained irave! documents.

ARTICLE 16
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)

Each Contracting Party shall apply the {CAQ Code of Conduct for ihe
Regulation and QCoperation of Computer Resewation Systerns within its
territory.

ARTICLE 17
BAN ON SMOKING

1. Each Contracting Party shall prohibit or cause their airtines i¢ prehibit
smoking on all flights carrying passengers operated by its airlines
between the tarritories of the Contracting Parties. This prohibition shall
apply to all locations within the aircraft and shall be in effect from the time
an aircraft commences enplanement of passengers to the time
deplanement of passengers is completed.



2. Each Contracting Party shall take all measwres that it considers
reasonable io secure compliance by its airlines and by their passengers
and crew members within the provisions of this Article, inciuding the
imposition of appropriate penalties for non-compliance In accordance
with applicable faws and regulations.

ARTICLE 13
ENVIRCNMENTAL PROTECTION

The Contracting Parties support the need to protect the environment by
oromoting the sustainable devalooment of aviation, The Coniracting Parties
agree with regard to operations between their resoective territories to comply
with the ICAO Standards and Recommeanded Practices (SARPs} of Annex 10
and the existing ICAQ policy ard guidance on environmentai protection.

ARTICLE 12
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS

1. The provisions set out in Articles 7 Taxes, Customs Duties and Other
Charges, § User Charges, 10 Business Opportunities, i1 Currency
Conversion and Remittance of Eamings, 12 Mutua! Eecognition of
Cerlificates and Licenses, 12 Aviation Safety, 14 Aviation Security, 22
Statislics, 23 Application of Laws and Regulations and 24 Consullafions
and Amendment of this Agreement apply as well to charters and other
non-scheduled flights operated by the air cariiers of one Contracting
Parly into or from the territory of the other Coriracting Party and to the air
carriers aperating such flights,

2. The provisions of paragrach 1 of this Article shali not affect national laws
and regulations governing the auihorization of charter or non-scheduied
flights or the conduct of air carriers or other parties involved in the
organization ot such operations.

ARTICLE 20
LEASING

1. Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for
services under this Agreement which does not comply with Articles 13
(Aviation Safety) and 14 (Aviation Security) of this Agreement.

2. Subject to paragraph 1 above, the designated airines of each
Contracting Party ' may use aircraft leased from any company, inctuding
other airlines, provided that this would not result in a lesser aline
exercising traffic rights it does not have.



ARTICLE 21
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1. The designated airiine(s) of each Contracting Party snail submiil its
envisaged flight schedules for approval to the aeronautical authorities of
the other Confracting Party on each schedule period (summer and
winter) at ieast thirty (30) days prior fo the operation of the agreed
services.

2. For suppiementary flights which the designated airline of one Contracting
Party wishes to opesrate on the agreed services cutside the approved
fight schedule that airline has to requast prior permission from the
aeronauticai authorities of the other Contracting Party. Such reguests
shall be submitted in accordance with the national laws and regulations
of the Contracting Parties, The same procedure shali be applied to any
modification thersof,

ARTICLE 22
STATISTICS

The aeronautical authorities of either Coniracling Parly shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at thelr request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably raquired for
the purpcse of reviewing the cagacity provided on the agreed services by the
tesignated aiflines of the first Contracting Parly. Such siaiements shali
include all information reguired to determine the amount of traffic canied by
that airline on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

ARTICLE 23
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and the regulations of & Contracting Party relating 1o the entry
into, sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in
international air services, or to the cperation and navigation of such
aircraft or flights of such aircraft over that territory shall be applied to
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry
into, sojourn in or departure from its territory of passengers, crew,
baggage or cargeo, including mail, such as formalities relating to entry,
exit, clearance, emigration and imimigiaticn, aviation security. passports,
customs, currency, postal, health and quarantine shall be complied with
by or on behalf of such passengers, crew, baggage, cargo or mail carried
by the aircraft of the designated airiines of the other Contracting Party
while they are within the said territory.



Each Contracling Party shall, ugon request of the other Contraciing
Party, supply the copias of the relevant laws, regulations and procedures
raferred to in this Agrasement.

ARTICLE 24
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

in a spirt of ciose co-operation, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time o time with a view
to the implementation, interpretation, application or amendment of this
Agreement and the Annexes theretc.

Shouid one Contracting Party request consuiiations with a view to madify
this Agreement or ils Annexes. such consuitations shali begin at the
earliest possible date but not later than sixty (60) days from the date the
cther Contracting Party recaives the written request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties. Such consultations may be conducted
through discussion of by correspondence. Each Centracting Party shali
prepare and present during such consultations relevani evidence in
support of its position in order fo facilitate rational and economic
decisions o be taken.

If either of the Coniracting Parties considers it desirabie to amend any
provision of this Agreement, such maciffication enters into force when the
Contracting Parties will have notified to each other the fulfillment of their
constitutional procequres.

Amendments to the Annexes may be made by direct agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be
applied provisionally from the date they have been agreed upon and
enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 25
SETTLEMENT OF DISPUTES

If a dispute arises between the Contracting Parties conceming the
interpretation or application of this Agresment, except as may arise in
relation to Article 13 (Aviatior Safety) and Article 14 (Aviation Security},
the aeronauticai authorities discussed in the first instance, of a resolution
through consultation and negotiation.

If the said Aeronautical Authorities fail to reach a settlement by
negotiation, the dispute shall be settled through diplomatic channgls.



3. I the Contracting Partiss fail to reach an agreement by the above routes,
be subject ta the dispute setilement procedure established by iICAQ.

4. Each Contracting Party shal bear the expenses of its own arbitrator. The
expenses of the umpire, including histher fees and any expenses
incurred by {CAC in connection with the anposn‘tme"xt of the umpire
and/cr the arbitrator of the Party in default as referred o in Varagraph {3
of this Article shall be sharad equaily by the Contracting Parties.

Iy

Pending the submission to arbitration and thereafter until the arbitral
tibunal publishes its award; the Contracting Parties shall, except in the
event of termination, continue to perform all their obligations under this
Agreement without prejudice to a final adjustment in accordance with the
said award.

ARTICLE 26
REGISTRATION

Thie Agreerent, its Aninexes and all amendments thersto shall be registered
with ICAQ,

ARTICLE 27
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transgort to which both Contracting Farties adhere, this
Agreement shall be modified 1o conform to the provisions of such convention
or agreement,

ARTICLE 28
TITLES

Titles are inseried in this Agreement at the head of sach Article for the
purpose of reference and convenience and in no way define limit, or describe
the scope or intent of this Agreement,



ARTICLE 29
VALIDITY and TERMINATION

This Agreement is conciuded for an unlimited penod of time.

Either Contracting Party may at any time give notice to the cther Contracting
Party of ifs decision to terminate this Agréement such nofice shail
simultaneously be its decision to terminate this Agreament, communicated to
ICAC.

In such case ihe Agieement shall terminate twelve (12) months afier the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual agresment before the expiry of this period
ir the absence of acknowladgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been recaived fourteen {14) working davs
after the date on which ICAD will have received comrunication thereof.



ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have
notified to each other the fuifiliment of their legal formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of international agreements.

in witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly atthorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement
comprising thirty (30) Articles and two (2) Annexes and have affixed thereto
their seals.

Done at Istanbui this 20™ day of April the year 2017 in duplicate, in the
Turkish, Spanish and English languages/all texts being equally authenticated.
In case of any divergence of implermentation, intarpretaticn or application, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENTY OF THE
THE REPUBLIC OF THRKEY REFPUBLIC OF HONDURAS
Mevliit Cavusogiu Maria Dolores Agiiero Lara
Minister of Foreign Affzirs Minister of Foreign Affairs and

International Cooperation



ANNEX |
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Repubiic of Turkey shall be entitled to
operate air services in both diractions as follows:

From Infsrmediate Points in Honduras  Beyond Points
Points
Points in Turkey  Any point Tegucigalna Ahy point
() ()
&an Peadro
Sula

2. The airlines designated by Republic of Honduras shali be entitled to operate
air services in both directions as foliows:

From intermediaie Te Beyond Points
Paints

Points in Any poiri stanbul Any point

Honduras " Ankara ()

Notes:

{*) The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5"
freedom traffic rights which may b2 exercised at such points by the designated
airlines, shall be jointly determinad betwean the aeronautical authorities of both
Contracting Parlies.

(*) Intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s)
on any or all flights at their discretion provided that such services on this route
shall start and terminate in the territory of the Contracting Party designating the
airline.



ANNEX #
CODE SHARING

The designated airline(s) of either Contracting Party may enter into marketing
arangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

&) an airfing or airines of the same Contrasting Party,
b) an airine or airlines of the other Contracting Party.
¢) an airline or airlines of a third country

orovided that all airfines in the above arrangements hold the appropriate route
and traffic rights, and in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at
the point of sale which airline will coerate each sector of the service.

For third party code share arrangements ail airlines in such arrangements are
subject to the approval of the asronautical autherities of beth Contracting
Parties. Shouid such a third pary not authorized or allow comparable
arrangements between the airtines of the other Coniracting Party and other
airlines on services to from and via such third country, the aeronautical
authorities of the concerned Centracting Party have the right not to accept such
arrangements,

it is the common understanding of both Contracting Pariies thel code-share
services are not counted against the frequency entitlemeitt of the marketing
airiine.



